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1. Пояснительная записка

Данный электронный учебно-методический комплекс по дисциплине «Деловой иностранный язык» (ЭУМКД «Деловой иностранный язык») представляет собой программный комплекс, включающий систематизированные учебные, научные и методические материалы по дисциплине «Деловой иностранный язык», методику ее изучения средствами информационно-коммуникационных технологий, и обеспечивающий качественные условия для осуществления различных видов учебной деятельности. 
ЭУМКД «Деловой иностранный язык» разработан в соответствии с образовательными стандартами высшего образования в РБ и требованиями учебных базовых и рабочих программ по дисциплине, утверждённых кафедрой профессионально ориентированной английской речи БГЭУ для студентов специальностей 1-25 01 13 «Экономика и управление туристкой деятельностью» и 1-25 01 04 «Финансы и кредит» заочной формы обучения Белорусского государственного экономического университета. 

Данный комплекс носит рекомендательный характер. Его цель – систематизировать учебно-методический материал по изучаемой дисциплине, оптимизировать образовательный процесс и обеспечить качественные условия для формирования и развития коммуникативной компетенции студентов на предпороговом (А 2) и пороговом продвинутом (В 1) уровнях владения языком.
ЭУМКД «Деловой иностранный язык» состоит из следующих компонентов: 

· Теоретический блок включает теоретический материал по дисциплине «Деловой иностранный язык»: базовую учебную программу, учебные рабочие программы по специальностям, учебно-методические карты дисциплины «Деловой иностранный язык» по специальностям, курсам и семестрам. 
· Практический блок включает в себя методические рекомендации и образцы разработок учебных модулей, рекомендации к проведению управляемой самостоятельной работы студентов.
· Блок контроля знаний содержит требования к текущему контролю знаний, умений и навыков для определения уровня знания и сформированности навыков и умений по изучаемой дисциплине, требования к зачету и экзамену.
· Вспомогательный блок содержит методические материалы справочного и вспомогательного характера; образцы тестов текущего контроля знаний, умений и навыков, образцы вопросов устного контроля знаний, умений и навыков,  список используемой в курсе изучаемой дисциплины литературы и интернет-ресурсов.
2. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ БЛОК
2.1. БАЗОВАЯ УЧЕБНАЯ ПОГРАММА ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОСТИ: 
1-25 01 13 «ЭКОНОМИКА И УПРАВЛЕНИЕ ТУРИСТСКОЙ ИНДУСТРИЕЙ» 

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ «БЕЛОРУССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ»

УТВЕРЖДАЮ
Ректор Учреждения образования
 «Белорусский государственный 

экономический университет»

_______________В.Н. Шимов

« 17 июня »  2014г.

Регистрационный № УД 1565-14/баз
ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК

Учебная программа учреждения высшего образования для специальностей:

1-25 01 13 «Экономика и управление туристской индустрией», 1-25 01 10 «Коммерческая деятельность», 1-25 01 04 "Финансы и кредит”, 1-24 01 02 «Правоведение»
2014 г.

СОСТАВИТЕЛИ:
Н.А. Новик, заведующий кафедрой  профессионально ориентированной английской речи Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет», кандидат филологических наук, доцент; 

Т.Ф. Солонович, заведующий кафедрой теории и практики английской речи Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет», кандидат филологических наук, доцент. 
РЕЦЕНЗЕНТЫ:

Л.В. Шимчук, декан факультета иностранных языков для руководящих работников и специалистов ИПКиПК Учреждения образования «Минский государственный лингвистический университет», кандидат филологических наук, доцент.

Н.П. Могиленских, заведующий кафедрой межкультурной экономической коммуникации Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет», кандидат филологических наук, доцент.
РЕКОМЕНДОВАНА К УТВЕРЖДЕНИЮ:
Кафедрой профессионально ориентированной английской речи Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет»
(протокол № 7 от  25.02.2014г.);
Кафедрой теории и практики английской речи Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет»
(протокол № 8 от 25.03.2014г.)

Научно-методическим Советом Учреждения образования «Белорусский государственный экономический университет»

(протокол № 5 от 17.06.2014г.).

Ответственный за редакцию: Н.А. Новик
Ответственный за выпуск:     Н.А. Новик

                               1 Пояснительная записка

Социально - экономические изменения, произошедшие в Республике Беларусь за последние годы, выдвинули новые требования к профессиональной вузовской подготовке студентов, усилилось внимание к проблеме подготовки профессиональных кадров качественно нового уровня, которые не только обладают комплексом глубоких и прочных знаний по разнообразным аспектам бизнеса и экономики, но и умеют сплотить коллектив единомышленников для выполнения задач предприятия. Навыки деловой коммуникации включаются в состав профессиональной компетентности специалиста. 
Целью дисциплины «Деловой иностранный язык» является совершенствование навыков и развитии умений практического владения иностранным языком в разных жанрах устного и письменного делового общения, и, как следствие, приобретение студентами коммуникативной компетенции, т.е. способности к использованию иностранного языка для решения практических задач в различных ситуациях делового общения. 

Преподавание данной дисциплины в БГЭУ носит коммуникативно-ориентированный и профессионально-направленный характер. Проблема формирования навыков деловой коммуникации в процессе языковой подготовки будущих экономистов является чрезвычайно актуальной. Деловая коммуникация - многофункциональный процесс практического взаимодействия между несколькими людьми, порождаемый потребностями совместной деятельности. Как показывает опыт, специалисты часто испытывают затруднения коммуникативного характера, что отрицательно сказывается на качестве выполняемой ими работы.

В курсе делового иностранного языка совершенствуются навыки и развиваются умения практического владения иностранным языком в разных жанрах и видах устного и письменного делового общения, в частности развиваются умения общаться, вести переговоры, проводить презентации и осуществлять деловую переписку на иностранном языке в сфере избранной специальности.

Данный курс предусматривает не только обучение студентов иностранному языку как средству  делового общения и передачи профессионально значимой информации, но предполагает, прежде всего, формирование многоязычной личности, вобравшей в себя ценности родной и иноязычной культур и готовой к межкультурному профессиональному общению.

Наряду с практической целью – обучением деловой коммуникации, дисциплина «Деловой иностранный язык» ставит образовательные и воспитательные цели. Достижение образовательных целей означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их речевой культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи. Реализация воспитательного потенциала иностранного языка проявляется в готовности специалистов содействовать налаживанию межкультурных внешнеэкономических связей, представлять свою страну на международных семинарах, конференциях, рабочих встречах и т.д., относиться с уважением к духовным ценностям других стран.

Задачами дисциплины “Деловой иностранный язык”,  исходя из цели этой дисциплины, является:

· изучение видов и форм деловых контактов, этики делового общения; 

· развитие специальных умений официального общения, ведения переговоров, участия в дискуссиях, выступлениях; 

· формирование языковых навыков и умений, необходимых для ведения деловой корреспонденции и коммуникации; представление личной информации при устройстве на работу, т.д.

Изучив дисциплину «Деловой иностранный язык», студенты должны

Знать:

· языковые особенности делового языка, наиболее употребительных речевых клише, стилей и этики общения, форм устной и письменной коммуникации; 

Уметь:

· вести диалог с выражением определенных коммуникативных намерений (запрос/сообщение информации, выяснение мнения собеседника, выражение собственного мнения, одобрения/недовольства, уклонение от ответа), что необходимо для деловых переговоров;  

· сделать сообщение (монологическое высказывание в среднем темпе речи) в типичных ситуациях делового общения, что необходимо при презентациях, беседах у стендов выставок, выступлениях на деловых вечерах, переговорах, совещаниях, и т.д.;

· профессионально обобщать, систематизировать полученную деловую информацию и материал, выделять главное, делать выводы, анализировать;

· понимать на слух  иностранную речь экономического содержания (в том числе, и по телефону); 

· вести деловую корреспонденцию, что предполагает усвоение последовательности действий при написании конкретного типа делового письма (ознакомление с языковыми средствами, необходимыми для реализации плана письма; чтение и анализ образцов деловых писем; практика в написании деловых писем различных типов).
Приобрести навыки:

· понимания сообщения профессионо-делового характера (в монологической форме и форме диалога); 

· реализации на письме коммуникативных намерений (установление деловых контактов, напоминание, выражение сожаления, упрека), написание деловых писем, факсов, телексов; 

· фиксирования нужной информации делового и профессионального содержания при аудировании; 

· составления плана, тезисов сообщения, доклада; 

· заполнения анкет; 

· грамотного диалогического и монологического говорения на иностранном языке по деловой и профессиональной тематике;

· корректных устных выступлений и ведения дискуссии по проблемам делового общения на иностранном языке.

Всего часов по дисциплине 270, в том числе всего часов аудиторных 140, из них 140 часов - практические занятия. Рекомендуемые формы контроля – зачет, экзамен.
ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	№ п/п
	Название тем подраздела 
	Всего
	ПЗ

	 1.
	Занятость и трудовые будни/работа 
	8
	8

	 2.
	Бизнес проекты
	8
	8

	 3.
	Предоставление услуг и описание систем
	8
	8

	 4. 
	Типы и формы организаций 
	10
	10

	 5.
	Бизнес и компании, менеджмент и менеджеры
	8
	8

	 6.
	Стратегия бизнеса и высшее руководство
	8
	8

	 7.
	Стили руководства и лидеры
	8
	8

	 8.
	Покупатели/клиенты
	8
	8

	 9.
	Безопасность
	8
	8

	10
	Логистика 
	8
	8

	11
	Инновации
	8
	8

	12
	Акционерный капитал, акции и руководящие работники
	8
	8

	13
	Неустойчивость рынка и принятие решений
	8
	8

	14
	Организационная культура и коммуникация в бизнесе
	8
	8

	15
	Развитие бизнеса в XXI веке
	8
	8

	16
	Бизнес и социально-культурные особенности страны

(Национальные стереотипы)
	10
	10

	17
	Беларусь и ее роль в мировом хозяйстве
	8
	8

	ИТОГО:
	140
	140


СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 
Тема 1 Занятость и трудовые будни/работа

Виды занятости. Прием на работу. Написание резюме. Проведение собеседования при приеме на работу. Описание работы, распорядка дня и обязанностей, знакомство с новыми людьми, выражение заинтересованности в разговоре. Трудовые отношения. Повышение квалификации. Описание своего места работы, внесение предложений и рекомендаций, логическая последовательность идей, описание зданий. 

Тема 2 Бизнес проекты

Описание бизнес проектов и получаемого в ходе них опыта, предоставление отчетов и распределение обязанностей при выполнении проектов, начало и завершение телефонных разговоров, описание текущих мероприятий. 

Тема 3 Предоставление услуг и описание систем

Описание услуг и методов работы, объяснение принципов работы, представление новой информации, проведение сравнения. 

Тема 4 Типы и формы организаций
Типы и формы организаций. Различные структуры компаний и уровни управления компанией, преимущества и недостатки того или иного виды юридического статуса, различные типы организационных структур, их преимущества и недостатки, уровни управления компанией и обязанности менеджеров на каждом из них, названия должностей, отделов Форма организации компаний у нас в стране и за рубежом. Выбор формы организации компании при ее основании. Должности в различных компаниях. Уровни менеджмента.

Тема 5 Бизнес и компании, менеджмент и менеджеры

Определение менеджмента, различные классификации функций менеджера, личные и профессиональные характеристики менеджера, подбор персонала. Функции менеджмента в различных компаниях. Основные функции топ менеджеров и менеджеров среднего звена. Элементы психологии управления. Лидерство как один из способов менеджмента компании. Виды лидерства. Врожденные и приобретаемые качества лидера.

Тема 6 Стратегия бизнеса и высшее руководство

Различные виды стратегий в бизнесе и ситуации, в которых они используются, особенности компаний, производящих высокотехнологичные товары, стратегическое управление, обязанности высшего руководства, предназначение и цель компании, СВОТ-анализ, написание бизнес-плана, общая концепция деятельности компании. Совет директоров: его функции, состав, виды директоров, комиссии в совете директоров, право голоса и вознаграждения. Высшее руководство компании: его функции, права и обязанности, право быть представленным в совете.

Тема 7 Стили руководства и лидеры
Стили руководства, знаменитые лидеры, их особенности и умения, прирожденные лидеры и лидеры, которые сделали себя сами, лидерский потенциал, классификации лидеров, профессиональные характеристики лидеров. 

Тема 8 Покупатели/клиенты

Правила работы с клиентами. Умение провести презентацию своей компании и выпускаемой продукции или предоставляемых услуг. Работа с покупателями/клиентами, получение информации, умение договариваться о встрече и переносить её, начало телефонного разговора, описание деятельности в будущем, обратная связь с потребителем. 

Тема 9 Безопасность

Меры безопасности и нарушение системы безопасности на рабочем месте, объяснение причин изменений и ответы на вопросы о них, преподнесение новостей и выражение реакции на них, описание изменений на работе и их последствий. 

Тема 10 Логистика

Описание логистики и ее принципов, цепочка поставок, размещение заказов и работа с невыполненными заказами, оставление голосового сообщения, сообщение о проблемах или разногласиях. 

Тема 11 Инновации

Инновационные идеи, официальная презентация, умение отвечать на сложные вопросы и комментарии, описание крайностей. 

Тема 12 Акционерный капитал, акции и руководящие работники

Фондовая биржа и её деятельность, рынок "быков" и рынок "медведей", обязанности, структура и состав совета директоров, комитеты в совете директоров и право собственности, финансовые отчёты, спонсорство. 

Тема 13 Неустойчивость рынка и принятие решений
Неустойчивость рынка и преодоление трудностей, решительность менеджеров, различные виды решений, принимаемых в бизнесе и процесс их принятия, решение проблем при переводе работников на новые место работы заграницей. 

Тема 14 Организационная культура и коммуникация в бизнесе

Различные классификации организационных культур, их преимущества и недостатки, расширение полномочий работника: за и против, способы поддерживать контакт с подчиненными, преимущества и недостатки помещений с открытой планировкой, провалы в коммуникации и пути их преодоления. Этика деловых отношений. Профессиональная этика. Корпоративная культура. Коммуникативно-поведенческие стандарты.

Тема 15  Развитие бизнеса в XXI веке

Европейская интеграция и процессы глобализации. Движение антиглобалистов. Эмиграционные процессы. Терроризм и региональные конфликты. Социальный статус и место современной женщины в бизнесе.

Тема 16 Бизнес и социально-культурные особенности страны

(Национальные стереотипы)

Особенности национального характера (уклад нации, обычаи, поведение) образ жизни, стереотипы поведения в деловой и личной жизни. Проблемы национальных меньшинств. Взаимоотношения в молодежной среде. Вопросы трудоустройства. Культурологические особенности. Проблемы сохранения национального достояния. Проблемы межкультурной деловой коммуникации.

Тема 17 Беларусь и ее роль в мировом хозяйстве.

Оценка роли внешнеэкономического фактора в социально-экономическом развитии. Либерализация внешнеэкономической деятельности. Беларусь в международных экономических организациях. Новая расстановка сил в мире и позиции Беларуси. 
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1 Пояснительная записка

1.1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

Данная дисциплина  дает необходимые знания, которые непосредственно пригодятся студентам в будущей профессиональной  деятельности и ориентирует их на приобретение  образовательных результатов для успешного продвижения на рынке труда. Углубленное изучение такого важного аспекта языка как деловой язык  является особенно актуальным в современном мире. Английский язык – официальный язык делового общения во всем мире.
Владение английским языком предполагает не только знание профессиональной лексики, но и такие умения, как умение разговаривать по телефону на профессиональные темы, вести деловую корреспонденцию, владение различными функциональными стилями деловой переписки. 
         Деловой английский представляется особенно востребованным, так как способствует приобретению стабильных знаний и навыков, необходимых для профессионального ориентированного общения. Данный курс разработан для обучающихся, которые собираются продолжить свое образование и начать карьеру в области туристического и гостиничного бизнеса.
Основные задачи дисциплины совершенствовать умения студентов в четырех видах речевой деятельности, а именно:
в области говорения –  совершенствовать умения студентов работать над необходимыми языковыми средствами, механизмами и стратегиями говорения по таким темам, как: визит зарубежного партнера; устройство на работу; в командировку; прибытие в страну; быт и сервис; на фирме; на выставке; оптовая и розничная торговля; деньги; контракт; отъезд домой; претензии и жалобы; 
в области письма – работа над различными типами и жанрами письма, характерными для современного делового мира: письмо о приеме на работу, письмо-жалоба, электронные сообщения, составление конспектов на основе услышанной / прочитанной информации, краткая передача услышанного / прочитанного, подготовка материалов для презентаций / докладов.
в области аудирования – совершенствовать умение слушать аутентичные тексты из сферы деловой коммуникации с пониманием общей идеи и с извлечением информации и с детальным пониманием.
в области чтения – совершенствовать умение читать аутентичные тексты по профильной тематике с пониманием общей идеи, с извлечением информации и с детальным пониманием.

1.2. ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К  ЗНАНИЯМ И УМЕНИЯМ

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

· что такое деловая коммуникация и сфера общения; 
· какова специфика коммуникации в деловой сфере; 
· что такое речевой акт, речевая ситуация и речевое действие;
· каковы основные компоненты речевой ситуации, воздействующие на речевую ткань высказывания.
уметь: 

· реализовать типичные для данной сферы общения интенции;
· понимать особенности межличностной (официальной и неофициальной) коммуникации.

приобрести навыки:

· владения системой изучаемого иностранного языка применительно к сфере профессиональной деловой коммуникации;

· восприятия на слух и переработки информации по деловой тематике на изучаемом иностранном языке из аудио- и видеопрограмм.

1.3 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» 

В течение курса формируется предпороговый уровень обученности (А2) с пошаговым переходом к пороговому уровню (В1), предполагающий занятия в III, IV, V семестрах. (См. Приложение) На данный уровень обучения дисциплине «Деловой иностранный язык», согласно учебным  планам, отводится из расчёта на одну учебную группу 4 часа в III семестре, 14 часов в IV семестре и 16 часов в V семестре соответственно. По завершении данного курса обучения студент должен достигнуть определённого программой уровня практического владения иностранным языком, проверка которого проводится кафедрой в предусмотренных программами и учебными планами формах контроля.  
1.4 РАСЧЁТ ЧАСОВ ПО КУРСАМ И СЕМЕСТРАМ

2 курс, III семестр:   4 часа 

2 курс, IV семестр:  14 часов + зачёт

3 курс, V семестр:   16 часов + экзамен

1.5  ФОРМЫ И ВИДЫ КОНТРОЛЯ СФОРМИРОВАННОСТИ УМЕНИЙ И
НАВЫКОВ

1. Темы устного контроля, беседы по вопросам устного контроля;
2. Компьютерный тест №1в IV семестре;
3. Зачет в IV семестре;
4. Компьютерный тест №2 в V семестре 
5. Экзамен в V семестре.
1.6  КОМПЬЮТЕРНЫЕ ТЕСТЫ
1. Компьютерный тест №1 по дисциплине «Деловой иностранный язык» в IV семестре, содержащий контрольные задания по урокам 1-6 из учебника И.С. Богацкого, Н.М. Дюкановой «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г. 

2. Компьютерный тест №2 по дисциплине «Деловой иностранный язык» в IV семестре, содержащий контрольные задания по урокам 7-12 из учебника И.С. Богацкого, Н.М. Дюкановой «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г. 

1.7 СОДЕРЖАНИЕ ЗАЧЕТА:

1. Устная беседа по одной из пройденных тем дисциплины «Деловой иностранный язык». 
2. Составление диалога по одной из ситуаций, аналогичной ситуациям диалогов из уроков 1- 6 из учебника Богацкого И.С, Н.М. Дюкановой «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г.
3. Устный анализ статьи (1500 п.з.) экономического содержания.
1.8 СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА:

1. Устный анализ статьи экономического содержания (1500 п.з.)

2. Устная беседа по одной из пройденных тем дисциплины «Деловой иностранный язык». 
1.9 СПИСОК УСТНЫХ ТЕМ К ЗАЧЕТУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
Модуль: устная речь
1.Topic 1. Economics
2. Topic 2. Types of Companies

3. Topic 3. Careers in Business

4. Topic 4. Management 

5. Topic 5. Factory Production
6. Topic 5. Marketing
Модуль: чтение
Анализ статьи по изученной тематике: 

1. Economics
2. Types of Companies

3. Careers in Business

4. Management 

5. Factory Production
6. Marketing

1.10 СПИСОК УСТНЫХ ТЕМ К ЭКЗАМЕНУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
Модуль: устная речь
1.    Topic 1. Economics
2.    Topic 2. Types of Companies

3.    Topic 3. Careers in Business

4.    Topic 4. Management 

5.    Topic 5. Factory Production

6.    Topic 6. Marketing

7.    Topic 7. Advertising

8.    Topic 8. Commerce

9.    Topic 9. Finance and Accounting

10.  Topic 10. Communication in Business

Модуль: чтение
Анализ статьи по изученной тематике: 

1. Economics
2. Types of Companies

3. Careers in Business

4. Management 

5. Factory Production

6. Marketing

7. Advertising

8. Commerce

9. Finance and Accounting

10. Communication in Business

Критерии оценки знаний и умений:

Критерии оценки результатов учебной деятельности студентов осуществляется на основе регламентирующих документов Министерства Образования Республики Беларусь. Оценки от 4 до 10 баллов являются зачетными, а оценки от 1 до 3 - незачетными. 
ПРИЛОЖЕНИЕ1 
А2 ПРЕДПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ (WAYSTAGE)

ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Понимание:   

Аудирование

Студент должен уметь:

• понимать отдельные фразы и наиболее употребительные слова в высказываниях, касающихся таких тем, как Economics, Types of Companies, Careers in Business, Management, Factory Production, Marketing и др.;
• понимать, о чем идет речь в простых, четко произнесенных и небольших по объему сообщениях.

 Чтение

Студент должен уметь:

• понимать очень короткие простые тексты деловой тематики;
• найти конкретную, легко предсказуемую информацию в простых текстах делового общения. 
Говорение

Диалог 

Студент должен уметь:
• общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках изученного языкового материала;

• поддерживать предельно краткий разговор на темы делового характера, используя изученный языковой и грамматический  материал.

Монолог

Студент должен уметь:
• использовать простые фразы и предложения, говоря на такие темы, как Economics, Types of Companies, Careers in Business, Management, Factory Production, Marketing и др;

Письмо

Студент должен уметь: 
• владеть навыками письма в пределах изученного языкового и грамматического материала;
ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

В1 ПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ (THRESHOLD) 
ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Понимание:    
Аудирование

Студент должен уметь:

• понимать развернутые доклады и лекции и содержащуюся в них даже сложную аргументацию, если тематика этих выступлений достаточно знакома;
• понимать почти все новости и репортажи о текущих событиях в изучаемых странах.

Чтение

Студент должен уметь:

• понимать тексты, построенные на частотном языковом материале социокультурной и страноведческой направленности;
• читать, понимать и использовать литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал; 
• понимать статьи и сообщения по современной проблематике, авторы которых занимают особую позицию или высказывают особую точку зрения. 
Говорение

Диалог 

Студент должен уметь:
• понимать, без подготовки довольно свободно участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка;

• принимать активное участие в дискуссии по проблеме изучаемой тематики, обосновывать и отстаивать свою точку зрения.
Монолог

Студент должен уметь:
• понятно и обстоятельно высказываться по широкому кругу интересующих  вопросов изучаемой тематики; 
• объяснить свою точку зрения по актуальной проблеме, высказывая все аргументы «за» и «против». 
Письмо

Студент должен уметь:     
· владеть навыками письма в пределах изученного языкового материала, в частности:
· • писать понятные подробные сообщения по широкому кругу интересующих вопросов, выделяя те события и впечатления, которые являются особо важными;

· • писать эссе или доклады, освещая вопросы или аргументируя точку зрения «за» или «против».

ТРЕБОВАНИЯ К ОЦЕНКЕ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
ДИАПАЗОН

Студент должен:

• обладать достаточными языковыми знаниями, чтобы принять участие в беседе; словарный запас позволяет объясниться с некоторым количеством пауз и описательных выражений по таким темам, как People and Their Families, The Place You Live In, Meals, Shops and Shopping, Education, The World Around Us, Economics As a Science, Economic Activities, Modern Labour Market, Belarus and English-Speaking Countries, Money and Banking, My Speciality и др.

ТОЧНОСТЬ
Студент должен:

• аккуратно  использовать  набор  конструкций,  ассоциируемых  со знакомыми коммуникативными ситуациями.
БЕГЛОСТЬ

Студент должен:

• высказаться понятно, несмотря на то, что паузы для поиска грамматических   и   лексических   средств   заметны,   особенно   в высказываниях значительной протяжённости.

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ

Студент должен:

• начинать, поддерживать и завершать беседу один на один, если темы обсуждения знакомы или индивидуально значимы;

• уметь повторить предыдущие реплики, демонстрируя тем самым своё понимание.
СВЯЗНОСТЬ

Студент должен:
• связать несколько достаточно коротких простых предложений в линейный текст, состоящий 
3  УЧЕБНАЯ И МЕТОДИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Основная:
1. Березовская, С.Н. Basics of Economics / С.Н. Березовская, Е.В. Климук. – Минск: БГЭУ, 2010.

2. Hall, E. Market Leader Intermediate, Teacher’s Resource Book/ Erica Hall. – Pearson Education Limited, 2005.

3. Богацкий, И.С. Бизнес-курс английского языка / И.С. Богацкий, Н.М. Дюканова. – Москва, 1999. 

Дополнительная:

1. Зезюльчик, Е.Н. English for specific purposes. Studying  finance / Е.Н.. Зезюльчик, И.И. Ковалевская,  А.Ф. Круталевич, Н.В. Реут. - Минск, БГЭУ, 2007.

2. Ashley, A. A. Handbook of Commercial Correspondence/ A. A. Ashley. - Oxford University Press, 1992.
3. Dubicka, I. Market Leader Advanced / Iwonna Dubicka, Margaret O' Keeffe - Longman Pearson Education Limited, 2006.
4. MacKenzie, I. English for Business Studies / Ian MacKenzie. – Cambridge University Press, 2002. – 208р.
5. MacKenzie, I. English for Business Studies. Finance. / Ian MacKenzie. – Cambridge University Press, 2004. 
6. Василевская, Л.С. и др. Внеаудиторное чтение экономических текстов на английском языке / Л.С. Василевская и др. – Минск: БГЭУ, 1993.

7. Falvey, Simon Kent. Pearson Education Limited 2000. - 174p.

8.  Flinders, S. Test your professional English. Business: General / Steve Flinders – Essex: Pearson Education Limited, 2003. – 106p.

9. Jones, L. New International Business English / Leo Jones, Richard Alexander. 2003.

10. Mascull, B. Business Vocabulary in Use /Bill Mascull. - Cambridge: Cambridge University Press, 2003. – 172p.

11. Robbins, S. Business Vocabulary in Practice / Sue Robbins. – Glazgow: HarperCollins Publishers, 2004. – 248p.

12.   Robbins, S  . Business Class/ Sue Robbins, David Cotton. - Pearson Education Limited, 2000
13. Wallwork, A. Business Options / Adrian Wallwork. – Oxford: OxfordUniversity Press. 2001. – 192p.

14. Wayne, F.S., Communicating in Business. An Action Oriented Approach / F.S.Wayne, D.P. Dauwalder. — Austin Press & Irwin, Inc., 1994.
TCO, наглядные материалы и другие источники:

Видеокурсы по английскому языку.

CD-ROM "Encarta 2005" Энциклопедия

DVD/Video R. Acklam, A. Grace. Total English. Longman, 2007.
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1 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

1.1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

Основной целью дисциплины «Деловой иностранный язык» является формирование у студентов специальности 1-25 01 04 07 "Финансы и кредит” профессиональной устной и письменной языковой компетенции в деловой сфере.  Сопутствующими задачами выступает развитие умений и навыков подготовки и оформления (заполнение) необходимых деловых документов (письма-заявления о приеме на работу, резюме, письма-рекомендации для претендента на вакантную должность, бланки с анкетными данными, заявления о стажировке), делового общения по телефону, самопрезентации, техники общения при трудоустройстве и т. д., которые помогли бы студентам ориентироваться на рынке труда и успешно выполнять производственные функции в деловой среде. 

Основу обучения составляет коммуникативный подход, при котором формируются умения и навыки, характерные для всех видов речевой деятельности – говорение, чтение, письмо, аудирование. Студенты получают навыки делового речевого этикета и поведения, принятые в англоязычной деловой среде и социо-культурных ситуациях.

Основными задачами курса являются:

· активное освоение бизнес лексики;
· закрепление разговорных навыков на базе соответствующей деловой тематики;
· восприятие на слух аудиоматериала с деловой тематикой;
· освоение навыков составления деловой документации;
· использование знаний и умений, как рецептивных, так и  продуктивных для решения коммуникативных задач делового общения;  
· умение критически мыслить и анализировать    полученную информацию;      
· способность  к  самостоятельному  решению  языковых  проблем индивидуально или в сотрудничестве друг с другом;
· умение работать со справочной литературой и другими источниками информации (Интернет, электронные носители). 

1.2 ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К ЗНАНИЯМ И УМЕНИЯМ  
В результате изучения дисциплины «Деловой иностранный язык» студент должен

знать:

· основы деловой коммуникации на иностранном языке;

· основы ситуативного поведения в ситуации делового общения;

· основные темы, возникающие в деловом общении на иностранном языке;

· культурные и этические нормы делового общения на иностранном языке.

уметь: 

· использовать  лексико-грамматические средства в конкретных ситуациях делового общения на иностранном яыке;

· вести монологическую и диалогическую речь в рамках изученной темы с учетом правил речевого делового общения в профессиональной сфере;

· извлекать необходимую информацию  из устных и письменных источников профессионально-делового характера без словаря;

· писать письма делового характера;

· использовать специальную лексику и термины для целей успешной профессионально-деловой коммуникации.

приобрести навыки:

· понимание сообщения профессионально-делового характера (в монологической и диалогической формах);

· реализация на письме коммуникативных намерений (установление деловых контактов, напоминание, выражение сожаления, упрека ), написание деловых писем, факсов, телексов;

· фиксирование нужной информации делового и профессионального содержания при аудировании;

· грамотного диалогического и монологического говорения на и иностранном языке по деловой тематике;

· корректных устных выступлений и ведения дискуссии по проблемам делового общения на иностранном языке.

1.3 СТРУКТУРА КУРСА

В течение курса формируется предпороговый уровень обученности А2.(Waystage).

Данный уровень вполне может быть достигнут на занятиях в V, VI семестрах. На данный уровень обучения дисциплине «Деловой иностранный язык», согласно учебным планам, отводится из расчёта на одну учебную группу 8 часа в V семестре и 6 часов в VI семестре. 

Изучение дисциплины «Деловой иностранный язык» осуществляется модульно, студенты изучают модули «Business Speech Practice» и »Business English Reading».

1.4 РАСЧЁТ ЧАСОВ ПО КУРСАМ И СЕМЕСТРАМ
V семестр: 8 часов
Модуль «Business Speech Practice» - 4 часа
Модуль »Business English Reading» - 4 часа
VI семестр: 6 часов
Модуль «Business Speech Practice» - 2 часа
Модуль »Business English Reading» - 4 часа
1.5 ФОРМЫ КОНТРОЛЯ СФОРМИРОВАННОСТИ УМЕНИЙ И
НАВЫКОВ

V семестр:

1 тест письменного текущего контроля, устные беседы по вопросам устного текущего контроля.

VI семестр:
1. 1тест письменного текущего контроля.
2. Письменный перевод и беседа по содержанию текста (внеаудиторное чтение, объём – 4000 п.зн.)

3. Письменный перевод фрагмента текста на русский язык (800 п.зн.) со словарем

4. Зачет
1.6 ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ:

1. Беседа по одной из пройденных тем 

2. Внеаудиторное чтение (4000 п.зн.)

1.7 Письменные тесты текущего контроля (Время выполнения 20 мин.):
Тест № 1. Central banking, money, taxation

Тест № 2. Financial institutions
1.8 ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ УСТНОГО ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ

1. Recruitment

2. Management and cultural diversity
3. Accounting and financial statements
4. Central banking, money, taxation
5. Business ethics and corporate responsibility

6. Financial Institutions
7. International Trade
Критерии оценки знаний и умений:

Критерии оценки результатов учебной деятельности студентов осуществляется на основе регламентирующих документов Министерства oбразования Республики Беларусь. Оценки от 4 до 10 баллов являются зачетными, а оценки от 1 до 3 - незачетными. 

ПРИЛОЖЕНИЕ

ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ

ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ

А2 (ПРЕДПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ, WAYSTAGE):

Понимание

Аудирование

Студент должен уметь:

· понимать отдельные фразы и наиболее употребительные слова в высказываниях;

· понимать о чём идёт речь в простых, чётко произнесённых и небольших по объёму сообщениях и объявлениях.

Чтение
Студент должен уметь: 

· понимать очень короткие простые тексты профессионально ориентированного содержания;
· найти конкретную, легко предсказуемую информацию в простых текстах профессионально ориентированного содержания;
· понимать простые письма делового характера.
Говорение

Монологическая речь

 Студент должен уметь:

· используя простые фразы и предложения, рассказать о своей профессиональной деятельности.

Диалогическая речь

 Студент должен уметь:

· общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках знакомых тем и видов деятельности; 

· поддерживать предельно краткий разговор на профессиональные темы.

Письмо
Студент должен уметь:
· писать простые короткие записки и сообщения;

· написать несложное письмо делового характера

Вместо выделения категорий, лежащих в основе речевой деятельности, может потребоваться оценить языковое поведение на основе отдельных аспектов коммуникативной компетенции:

Диапазон

Студент должен:

· использовать элементарные синтаксические структуры с заученными конструкциями, словосочетания и стандартные обороты для того, чтобы передать ограниченную информацию в простых каждодневных ситуациях профессиональной деятельности по темам «Банковское дело», «Структура и функции банка», «Формы обмена денег» и др.

Точность

Студент должен:

· правильно употреблять некоторые простые структуры.

Беглость

Студент должен:

· понятно выразить свою мысль очень короткими предложениями, хотя паузы самоисправления и переформулирование предложения непосредственно бросаются в глаза.

Взаимодействие

Студент должен:

· отвечать на вопросы и реагировать на простые высказывания;

· показать, когда он ещё следит за мыслью собеседника, но очень редко понимает достаточно, чтобы поддержать беседу самостоятельно.

Связность

Студент должен:

· соединять группы слов при помощи таких простых союзов как «и», «но», «потому что».

3 ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
ЛИТЕРАТУРА

Основная:

1. Зезюльчик, Е.Н. English for specific purposes. Studying  finance / Е.Н.. Зезюльчик, И.И. Ковалевская,  А.Ф. Круталевич, Н.В. Реут. - Минск, БГЭУ, 2007.

2. Ashley, A. A. Handbook of Commercial Correspondence/ A. A. Ashley. - Oxford University Press, 1992.

3. Dubicka, I. Market Leader Advanced / Iwonna Dubicka, Margaret O' Keeffe - Longman Pearson Education Limited, 2006.

4. MacKenzie, I. English for Business Studies / Ian MacKenzie. – Cambridge University Press, 2002. – 208р.

5. MacKenzie, I. English for Business Studies. Finance. / Ian MacKenzie. – Cambridge University Press, 2004. 

Дополнительная:
6. Falvey, Simon Kent. Pearson Education Limited 2000. - 174p.

7.  Flinders, S. Test your professional English. Business: General / Steve Flinders – Essex: Pearson Education Limited, 2003. – 106p.

8. Jones, L. New International Business English / Leo Jones, Richard Alexander. 2003.

9. Mascull, B. Business Vocabulary in Use /Bill Mascull. - Cambridge: Cambridge University Press, 2003. – 172p.

10.   Robbins, S. Business Vocabulary in Practice / Sue Robbins. – Glazgow:             HarperCollins Publishers, 2004. – 248p.

11.     Robbins, S  . Business Class/ Sue Robbins, David Cotton. - Pearson Education         Limited, 2000
11. Wallwork, A. Business Options / Adrian Wallwork. – Oxford: OxfordUniversity Press. 2001. – 192p.

13.  Wayne, F.S., Communicating in Business. An Action Oriented Approach /    F.S.Wayne, D.P. Dauwalder. — Austin Press & Irwin, Inc., 1994.
2.3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ КАРТЫ ДИСЦИПЛИНЫ «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» ПО СПЕЦИАЛЬНОСТЯМ, КУРСАМ И СЕМЕСТРАМ
2.3.1 СПЕЦИАЛЬНОСТИ  1-25 01 13 «ЭКОНОМИКА И УПРАВЛЕНИЕ ТУРИСТСКОЙ ИНДУСТРИЕЙ»
2 курс, 
III семестр (

4 часа – практические занятия, 26 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Модуль: устная речь
	4
	26
	
	
	
	

	1.1
	Economics
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 1

	1.2
	Types of Companies
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 2

	1.2
	A visit of a foreign partner
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.3
	Job hunting
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.4
	On a business trip
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.5
	Arrival 
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue


2 курс

 IV семестр 
14 часов – практические занятия, 100 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Модуль: устная речь
	14
	100
	
	
	
	

	1.1
	Careers in Business
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 3

	1.2
	Management 
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 4

	1.3
	Factory Production
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 5

	1.4
	Marketing
	1
	5
	 video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion Topic 6

	1.6
	Everyday life and service
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.7
	At the Company Office
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.8
	At the Exhibition
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.9
	Wholesaling and Retailing
	0,5
	4
	
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	2
	Модуль: чтение
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Branding: A crucial defense in guarding market share
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.2
	The challenge of turning a brand into an object love
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.3
	Wireless Internet: Demands of a more mobile workforce
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.4
	Corporate road warriors
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.5
	Happy staff is not full answer
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis

	2.6
	The engineer of the humane corporation
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.7
	Shake-ups that leave us shaken but not stirred
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.8
	Coastal wealth radiates across inland China
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 


3 курс 
V семестр 
16 часов – практические занятия, 110 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Модуль: устная речь
	16
	110
	
	
	
	

	1.5
	Advertising
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion

Topic 7

	1.1
	Commerce
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion

Topic 8

	1.2
	Finance and Accounting
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion

Topic 9

	1.3
	Communication in Business
	1
	5
	video, audio
	1
	12, 13, 14
	Discussion

Topic 10

	1.4
	The Contract
	2
	4
	cards
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.5
	Preparing to Leave for Home
	2
	4
	cards
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	1.6
	Worse Things Happen
	2
	4
	cards
	3
	12, 13, 14
	Making a dialogue

	2
	Модуль: чтение
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Megane sales drive Renault to top position
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis 

	2.2
	Shares fall as BSkyB plans for long-term
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis

	2.3
	American dream gets a Latino beat
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis

	2.4
	The anti-ad brigade
	1
	8
	
	2
	4,5
	Article analysis

	2.5
	Revision. Final article analysis
	2
	46
	
	12
	12, 13, 14
	Article analysis


2.3.2 СПЕЦИАЛЬНОСТИ 1-25 01 04 07 "ФИНАНСЫ И КРЕДИТ” СПЕЦИАЛИЗАЦИИ 1-25 01 04 07 «ФИНАНСЫ И КРЕДИТ ВО ВНЕШНЕЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ» 
3 курс 
V семестр 
Практические занятия - 8 часов,  самостоятельная работа- 64 часа
	Номер раздела, темы,

занятия


	Название дисциплины, темы, занятия, перечень изучаемых вопросов


	Кол-во аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия)
	Литература
	Формы контроля

знаний

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Модуль: Business Speech Practice
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Business Behaviour
	4
	32
	
	
	
	

	1.1.1
	Recruitment
	2
	16
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 5
	8, 9, 10,11
	Reports

	1.1.2
	Management and cultural diversity
	2
	16
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 4
	7, 8, 9, 10
	Discussion

	2
	Модуль: Business English Reading
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Finance and Banking
	4
	32
	
	
	
	

	2.1.1
	Accounting and financial statements
	2
	16
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 4
	10, 11, 12
	Discussion

	2.1.2
	Central banking, money, taxation
	2
	16
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 5
	7, 8, 9, 10
	Test 1


3 курс, 

VI семестр
практические занятия – 6 часов, самостоятельная работа – 50 часов
	1
	2
	3
	4
	4
	6
	7
	8

	1
	Модуль: Business Speech Practice
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Business Ethics
	2
	20
	
	
	
	

	1.1.1
	Business ethics and corporate responsibility
	2
	15
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 5
	6,7,8,11,
	Discussion

	2
	Модуль: Business English Reading
	4
	30
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 5
	
	

	2.1
	Financial Institutions
	2
	15
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 4
	7,8,9,10,12
	Test 2

	2.2
	International Trade
	2
	15
	Audio/ Video
	1, 2, 3, 5
	7,8,10,11
	Discussion


3. ПРАКТИЧЕСКИЙ БЛОК

3.1. МЕТОДИЧЕСИКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К ПРОВЕДЕНИЮ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» ДЛЯ СТУДЕНТОВ ЗАОЧНОЙ ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ, 

Цeли и задачи дисциплины:

Основной целью курса «Деловой иностранный язык» является развитие умений и навыков практического владения английским языком в степени, позволяющей эффективно использовать их в ситуациях делового профессионального общения, самостоятельно читать литературу по специальности со словарем и извлекать необходимую информацию, а так же в процессе межкультурного взаимодействия, что соответствует подходу Совета Европы к проблеме изучения языков. 

Требования к умениям и навыкам:

Говорение:

•
уметь передавать основную идею аудио и видеотекста на базе пройденного лексико-грамматического  материала в рамках специальности;

•
владеть подготовленной монологической речью, уметь делать резюме, устные сообщения;

•
уметь комментировать информацию, полученную при чтении текстов по специальности; 

•
владеть диалогической речью в типичных ситуациях профессионального и повседневного, бытового общения в пределах изученного языкового и грамматического  материала и в соответствии с избранной специальностью.

Аудирование:

•
уметь понимать на слух учебные тексты по специальности в рамках ситуаций повседневного и профессионального общения, опираясь на изученный языковой и грамматический материал, страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Чтение:

•
уметь читать, понимать и использовать литературу по специальности, опираясь на изученный языковой и грамматический материал; овладеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).

Письмо:

Владеть навыками письма в пределах изученного языкового и грамматического материала, в частности:

•
уметь составить план (конспект) прочитанного и / или прослушанного текста (изложение); 

•
уметь изложить основное содержание прослушанного или прочитанного в форме резюме.

СПЕЦИАЛЬНОСТЬ 1-25 01 13 «ЭКОНОМИКА И УПРАВЛЕНИЕ ТУРИСТСКОЙ ИНДУСТРИЕЙ»

ОБЪЁМ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В МЕЖСЕССИОННЫЙ ПЕРИОД:
2 курс, III семестр 

1. Темы для повторения: Economics, Types of Companies, Careers in Business (пособие Березовской С.Н., Е.В. Климук «Basics of Economics»).

2. Темы для изучения и обсуждения: “Management”, Factory Production”, “Marketing”(пособие Березовской С.Н. , Е.В. Климук «Basics of Economics»).

3. Анализ статьи экономической тематики (1500п.з.) (сайты: BBC.com+FT.com).
4. Уроки 1-6 из учебника Богацкого И.С., Дюканова Н.М. «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г (для подготовки к написанию теста по деловому иностранному языку в IV семестре) 
5. Внеаудиторное чтение: 4 текста деловой экономической тематики (пересказ, ответы на вопросы) – (пособие Market Leader Intermediate, articles from “The Financial Times”)

3 курс, IV семестр 

1. Темы для повторения: “Management”, Factory Production”, “Marketing” (пособие Березовской С.Н., Е.В. Климук «Basics of Economics»).
2. Темы для изучения и обсуждения: “Advertising”, “Commerce”, “Finance and Accounting”, “Communication in Business”  (пособие Березовской С.Н. Е.В. Климук «Basics of Economics»).

3. Анализ статьи экономической тематики (1500п.з.) (сайты: BBC.com + FT.com).
4. Уроки 7-12 из учебника Богацкого И.С., Дюканова Н.М. «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г (для подготовки к написанию теста по деловому иностранному языку в V семестре) 
5. Внеаудиторное чтение: 4 текста деловой экономической тематики (пересказ, ответы на вопросы) – (пособие Market Leader Intermediate, articles from “the Financial Times”)
6. Компьютерный тест по деловому иностранному языку за IV семестр. (для подготовки к выполнению компьютерного теста по деловому иностранному языку за IV семестр языку необходимо повторить уроки 1-6 из учебника Богацкого И.С., Дюканова Н.М. «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г)
3 курс, V семестр 

1. Темы для повторения: “Advertising”, “Commerce”, “Finance and Accounting”, “Communication in Business”  (пособие Березовской С.Н. Е.В. Климук «Basics of Economics»).

2. Анализ статьи экономической тематики (1500п.з.) (сайты: BBC.com+FT.com)

3. Внеаудиторное чтение: 4 текста деловой экономической тематики (пересказ, ответы на вопросы) – (пособие Market Leader Intermediate, articles from “The Financial Times”)
4. Компьютерный тест по деловому иностранному языку за V семестр. (для выполнениия компьютерного теста по деловому иностранному языку необходимо повторить уроки 7-12 из учебника Богацкого И.С. Дюканова Н.М. «Бизнес-курс английского языка», Москва 1999г).
СПЕЦИАЛЬНОСТЬ 1-25 01 04 07 "ФИНАНСЫ И КРЕДИТ” СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ 1-25 01 04 07 «ФИНАНСЫ И КРЕДИТ ВО ВНЕШНЕЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ»
В течение курса на обучение дисциплине «Деловой иностранный язык», согласно учебным планам, отводится из расчёта на одну учебную группу 8 часа в V семестре и 6 часов в VI семестре. 

Изучение дисциплины «Деловой иностранный язык» осуществляется модульно, студенты изучают модули «Business Speech Practice» и »Business English Reading».

РАСЧЁТ ЧАСОВ ПО КУРСАМ И СЕМЕСТРАМ
V семестр: 8 часов
Модуль «Business Speech Practice» - 4 часа
Модуль »Business English Reading» - 4 часа
VI семестр: 6 часов
Модуль «Business Speech Practice» - 2 часа
Модуль »Business English Reading» - 4 часа
3.2. УЧЕБНОЕ ЭЛЕКТРОННОЕ ПОСОБИЕ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК». 
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

УО «Белорусский государственный экономический университет»

С.Н. Березовская,  Е.В. Климук
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Для студентов экономических специальностей
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I  THE COMCEPT OF BUSINESS
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	Exchange
	обмен
	corporation
	ассоциация

	distribution 
	распределение
	certificate
	документ, свидетельство

	sale
	продажа
	share
	акция

	profit 
	прибыль
	stockholder, shareholder
	акционер

владелец акций

	production
	производство
	expenses
	затраты

	conversion 
	переработка
	entity
	экономический объект, 

	dealership 
	местное представительство
	partnership
	товарищество



	proprietorship 
	право собственности
	
	


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1.business

2.profit

3.production

4.distribution

5.sale

6.surplus
	a) excess of revenues over outlays and expenses in a business enterprise over a given period of time, usually a year;

b) an industrial, commercial, or professional operation; purchase and sale of goods and services;

c) the creation or manufacture for sale of goods and services with exchange value

d)the exchange of goods, property, or services for an agreed sum of money or credit;

e) a quantity or amount in excess of what is required;

f) the process of physically satisfying the demand for goods and services.


III. Read the text and give the definition of business.
Business is a word that is commonly used in many languages. Traditionally, business simply meant exchange or trade for things people wanted or needed. Nowadays, the concept and activities of business have increased. One definition of business is production, distribution, and sale of goods or services for a profit. To examine this definition, let us look at its different parts.

First, production is the creation of services or processing of materials into products. Example is the conversion of iron ore into metal car parts. Next, these products need to be moved from the plant to the marketplace. This is known as distribution. A car might be moved from a plant in Germany to a car dealership in Poland. Third is the sale of goods and services. Sale is the exchange of a product or service for money. A car is sold to someone in exchange for money.

Goods are products that people either need or want; for example, cars can be classified as goods. Services, on the other hand, are activities that a person or group performs for another person or organization. For example, an auto mechanic performs a service when he repairs a car. A barber renders a service when he cuts your hair.

Business, then, is a combination of all these activities: production, distribution, and sale. However, there is another important factor, i.e., creation of profit or economic surplus. A major goal in the functioning of any business company is making a profit. Profit is the money that remains after all the expenses are paid. Creating an economic surplus or profit is, therefore, a primary goal of business activity.

IV. Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What is the traditional definition of business?

2. Is business production, distribution and sale of goods and services for a profit?

3. What is the creation of services or processing of materials into products?

4. How do we call the process of moving products from the plant to the market place?

5. Sale is the exchange of a product or service for money, isn’t it?

6. What kind of activities are services?

7. What is a major goal of any business company?

8. What does a company get after all expenses are paid?

V. Read the text again and decide whether these statements are true (T) or 

false (F).

1. Business is production, distribution, and sale of goods or services for a profit.

2. Production is the exchange of a product or service for money.

3. Distribution is moving from the plant to the marketplace.

4. Sale is the creation of services or processing of materials into products.

5. Services are activities that a person or group performs for another person or organization.

6. Profit is the money that remains after all the expenses are paid.

VI. Choose Russian equivalents to the following phrases.
Exchange for things

a) обмен вещей;

b) обмен на вещи;

c) изменение вещей.

The creation of services

a)оказание услуг;

b)создание услуг;

c)организация услуг.

The money that remains

a) деньги оставленные;

b) деньги, которые остаются;

c) деньги, что оставят.

VII. Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

VIII. Retell the text according to its outline.

II.
ECONOMICS
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.
	decrease
	уменьшать
	consumer
	потребитель

	scarce


	недостаточный, скудный
	accounting
	бухгалтерское дело

	inputs
	затраты (на производство)
	employment


	занятие; работа (по найму)

	output


	продукция; выпуск изделий
	labor force
	рабочая сила

	allocate
	распределять
	increase
	увеличивать


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1.economics

2.macroeconomics

3.microeconomics

4.scarcity

5.resources

6.goods

7.employment

8. economic growth

9. price stability
	a) the state achieved by monetary control, balanced budgets, etc.;

b) the branch of economics concerned with particular commodities, firms, or individuals and the economic relationships between them;

c) possessions and personal property

d) inadequate supply;

e) the social science concerned with the production and consumption of goods and services and the analysis of the commercial activities of a society;

f) the work or occupation in which a person is employed;

g) a source of economic wealth, esp. of a country (mineral, land, labor, etc.) or business enterprise (capital, equipment, personnel, etc.);

h) the branch of economics concerned with aggregates, such as national income, consumption, and investment;

i) this period characterized by rising wages, profits, and prices, full employment, and high levels of investment, trade, and other economic activity.


III. Read the text and explain the highlighted words.
Economics is the study of how society allocates scarce resources and goods. Resources are the inputs that society uses to produce output, called goods. Resources include inputs such as labor, capital, and land. Goods include products such as food, clothing, and housing as well as services such as those provided by doctors, repairmen, and police offices. These resources and goods are considered scarce because of society's tendency to demand more resources and goods than are available.
Most resources are scarce, but some are not — for example, the air we breathe. Its price is zero. It is called a free resource. Economics, however, is mainly concerned with scarce resources and goods, as scarcity motivated the study of how society allocates resources and goods.
The term market refers to any arrangement that allows people to trade with each other. The term market system refers to the collection of all markets, also to the relationships among these markets. The study of the market system, which is the subject of economics, is divided into two main theories; they are macroeconomics and microeconomics.
Macroeconomics
The prefix macro means large, indicating that macroeconomics is concerned with the study of the market system on a large scale. Macroeconomics considers the aggregate performance of all markets in the market system and is concerned with the choices made by the large subsectors of the economy — the household sector, which includes all consumers; the business sector, which includes all firms; and the government sector, which includes all government agencies.
Microeconomics
The prefix micro means small, indicating that microeconomics is concerned with the study of the market system on a small scale.

Microeconomics considers the individual markets that make up the market system and is concerned with the choices made by small economic units such as individual consumers, individual firms, or individual government agencies.
Economic Policy
An economic policy is a course of action that is intended to influence or control the behavior of the economy. Economic policies are normally implemented and administered by the government. The goals of economic policy consist of value judgments about what economic policy should strive to achieve. While there is some disagreement about the appropriate goals of economic policy, there are three widely accepted goals including:
Economic growth: It means that the incomes of all consumers and
firms (after accounting for inflation) are increasing over time.
Full employment: It means that every member of the labor force who
wants to work is able to find work.
Price stability: It means to prevent increases in the general price level
known as inflation, as well as decreases in the general price level
known as deflation.

IV. Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What is the definition of economics?

2. Why are resources scarce?

3. What are the two main theories of economics?

4. What do they deal with?

5. What are the goals of economic policy?

6. What is inflation?

V. Read the text again and decide whether these statements are true (T) or false (F).

1. Economics is the study of how society allocates scarce resources and goods.

2. Society's tendency is to demand more resources and goods than are available.
3. The term market refers to any arrangement that allows people to trade with each other.
4. Microeconomics is concerned with the study of the market system on a large scale.
5. Macroeconomics is concerned with the choices made by small economic units such as individual consumers, individual firms, or individual government agencies.
6. Economic policies are normally implemented and administered by the private sector.
7. Three widely accepted goals include labor force, inflation and the incomes of all consumers.
VI. Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.

	1.scarce resources 

2.available 

3.on a large scale 

4.aggregate performance 

5.household 

6.implemented 

7.value judgments 

8.strive to 

9.appropriate goals 

10.general price level
	a)в крупном масштабе

b)доступный

c)хозяйственный 

d) субъективные оценки

e)недостаточные ресурсы

f)общий ценовой уровень

g)реализованный

h) стараться, пытаться

i)совокупная производительность

j)соответствующие показатели


VII. Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

VIII. Retell the text according to its outline.

III.
TYPES OF COMPANIES
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	debt
	долг
	bankruptcy
	Банкротство

	assets
	активы
	enterprise
	предприятие

	liabilities
	пассивы
	joint venture
	cовместное предприятие

	proprietor
	собственник
	accountant
	бухгалтер

	pledge
	закладывать
	charter
	устав


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. sole proprietorship

2. partnership

3. general partnership

4. joint venture

5. limited company
	a) It is a business in which two or more companies have invested, with the intention of working together;

b) It is the legal entity having a right to issue stock certificates;

c) It is an association of two or more people involved in business under a written partnership agreement;

d) It is more often used by lawyers, doctors, dentists, and chartered accountants;
e) It means going into business for oneself.


III. Read the text and underline advantages and disadvantages with regard to each type of companies.

The three traditional forms of business are the sole proprietorship, the partnership, and the corporation. The sole proprietorship means going into business for oneself. All one needs is some knowledge about the business, start-up capital and knowledge of regulations. The partnership is an association of two or more people involved in business under a written partnership agreement. The corporation is the legal entity having a right to issue stock certificates. The people who own such stock certificates (or shares) are called stockholders/ shareholders. They in fact own the corporation.

Sole Proprietorship
A sole proprietorship is a business owned and usually operated by a single individual. Its major characteristic is that the owner and the business are one and the same. In other words, the revenues, expenses, assets and liabilities of the sole proprietorship are the revenues, expenses, assets, liabilities of the owner. A sole proprietorship is also referred to as the proprietorship, single proprietorship, individual proprietorship, and individual enterprise.
A sole proprietorship is the oldest and most common form of ownership. Some examples include small retail stores, doctors' and lawyers' practices and restaurants.
A sole proprietorship is the easiest form of business to organize. The only legal requirements for starting such a business are a municipal license to operate a business and a registration license to ensure that two firms do not use the same name. The organization costs for these licenses are minimal.
A sole proprietorship can be dissolved as easily as it can be started. A sole proprietorship can terminate on the death of the owner, when a creditor files for bankruptcy, or when the owner ceases doing business.
A sole proprietorship offers the owner freedom and flexibility in making decisions. Major policies can be changed according to the owner's wishes because the firm does not operate under a rigid charter. Because there are no others to consult, the owner has absolute control over the use of the company's resources. As mentioned earlier, the financial condition of the firm is the same as the financial condition of the owner. Because of this situation, the owner is legally liable for all debts of the company. If the assets of the firm cannot cover all the liabilities, the sole proprietor must pay these debts from his or her own pocket. Some proprietors try to protect themselves by selling assets such as their houses and automobiles to their spouses. A sole proprietorship, dependent on its size and provision for succession, may have difficulty in obtaining capital because lenders are leery of giving money to only one person who is pledged to repay. A proprietorship has a limited life, being terminated on the death, bankruptcy, insanity, imprisonment, retirement, or whim of the owner. 

Partnerships
A partnership is an unincorporated enterprise owned by two or more individuals. A partnership agreement, oral or written, expresses the rights and obligations of each partner. For example, one partner may have the financial resources to start the business while the other partner may possess the management skills to operate the firm. There are three types of partnerships: general partnerships, limited partnerships, and joint ventures. The most common form is the general partnership, often used by lawyers, doctors, dentists, and chartered accountants. Partnerships, like sole proprietorships, are easy to start up. Registration details vary by province, but usually entail obtaining a license and registering the company name. Partners' interests can be protected by formulation of an "Agreement of Partnership". This agreement specifies all the details of the partnership.
Complementary management skills are a major advantage of partnerships. Consequently partnerships are stronger entity and can attract new employees more easily than proprietorships.
The stronger entity also makes it easier for partnerships to raise additional capital. Lenders are often more willing to advance money to partnerships because all of the partners are subject to unlimited financial liability.
The major disadvantage of partnerships is that partners, like sole proprietors, are legally liable for all debts of the firm. In partnerships, the unlimited liability is both joint and personal. Partners are also legally responsible for actions of other partners. Partnerships are not as easy to dissolve as sole proprietorships. 

Limited companies
Limited companies, unlike proprietorships or partnerships, are created by law and are separate from the people who own and manage them. Limited companies are also referred to as corporations. In limited companies, ownership is represented by shares of stock. The owners, at an annual meeting, elect a board of directors which has the responsibility of appointing company officers and setting the enterprise's objectives.
Limited companies are the least risky from an owner's point of view. Corporations can raise larger amounts of capital than proprietorships or partnerships through the addition of new investors or through better borrowing power. Limited companies do not end with the death of owners.
It is more expensive and complicated to establish corporations than proprietorships or partnerships. A charter, which requires the services of a lawyer, must be obtained through provincial governments or the federal government. In addition to legal costs, a firm is charged incorporation fees for its charter by the authorizing government.
Limited companies are subject to federal and provincial income taxes. Dividends to shareholders are also taxed on an individual basis.
With diverse ownerships, corporations do not enjoy the secrecy that proprietorships and partnerships have. A company must send each shareholder an annual report detailing the financial condition of the firm.

IV. Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What are the three traditional forms of business?

2. What is a sole proprietorship?

3. What is the owner of the company legally liable for?

4. How do any proprietors try to protect themselves?

5. Why may a sole proprietorship have difficulty in obtaining capital?

6. What is a partnership?

7. What are three types of partnerships?

8. What is a major advantage of partnership?

9. Are all of the partners subject to unlimited financial liabilities?

10. What is a major disadvantage of partnership?

11. How are limited companies created?

12. Who is represented by shares of stock in limited companies?

13. Do limited companies end with the death of owners?

14. Is it more expensive and complicated to establish corporations? Why?

15. What must a company send each shareholder?

V. Read the text again and decide whether these statements are true (T) or false (F).

1. The financial condition of the firm is the same as the financial condition of the owner.

2. The sole proprietor mustn’t pay debts from his or her own pockets.

3. A sole proprietorship doesn’t have any difficulty in obtaining capital.

4. A partnership is an unincorporated enterprise owned by two or more individuals.

5. There are three types of partnerships: general partnerships, limited partnerships and joint venture.

6. Complementary management skills are a minor advantage of partnerships.

7. In partnerships the limited liabilities are both joint and personal.

8. Limited companies are not created by law and are not separate from the people who own and manage them.

9. Limited companies end with the death of owners.

10. Limited companies are subject to federal and provincial income taxes.

VI. Choose the correct variant to finish the sentence.

1. The financial condition of the firm………. .

a) is the same as the financial condition of the owner.

b) is better than the financial condition of the owner.

c) depends on the financial condition of the shareholder.

2. Some proprietors try to protect themselves…… .

a) lending assets such as their houses and automobiles to their relatives.

b) selling assets such as their houses and automobiles to their spouses.

c) pledging the assets to their relatives.

3. A partnership is an unincorporated enterprise owned……… .

a) by two or more firms.

b) by the members of the government.

c) by two or more individuals.

4. In limited companies, ownership is represented by…….. .

a) shares of stock.

b) assets.

c) investors.

5. All of the partners are…….. .

a) subject to limited financial liability.

b) subject to unlimited financial liability.

c) subject to unlimited juridical liability.

6. Limited companies are subject to …….. .

a) shareholders’ income taxes.

b) federal and provincial income taxes.

c) foreign investors income taxes.

VII. Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.
VIII. Retell the text according to its outline.
IV. CAREERS IN BUSINESS
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	accounting
	бухгалтерское дело
	track
	путь,запись

	data processing
	обработка данных
	undergo
	испытывать

	bookkeeper
	бухгалтер
	pursue
	преследовать

	aptitude
	пригодность
	boost
	поддержка

	advancement
	продвижение
	extend 
	простираться

	goal
	задача
	requirement
	требование

	predictable
	предсказуемый
	self-assesment
	самооценка

	trial
	испытательный
	competitive
	конкурентный

	human resources
	трудовые

ресурсы
	background
	биографические

данные


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. broad fields

2. pursue a career

3. requirement

4. setting goals

5. self-assessment

6. retention

7. reduction

8. career
	a)self-esteem;

b)setting up aims;

c)areas of business;

d)to follow some steps in order to overtake success at work;

e)keeping a job place;

f)lessening of the staff;

g)a path or progress through life or history;

h)something demanded or imposed as an obligation


III. Read the text except Case 1 and define the difference between a career and a job.
Business is an increasingly important activity throughout the world today. Consequently, the opportunities for a business career have grown in variety and number. There are now five broad fields or areas of business that offer exciting careers: management, marketing, accounting, finance and data processing. Within each of these fields there are specific jobs in which you can specialize. For example, within the field of marketing you can specialize in market research, advertising, buying, selling, or distribution. The figure below gives an idea of the general career opportunities that are available in the various fields of business
Fig. 1. Business Fields and Careers
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In choosing a business career, there are several questions you may want to ask. For instance, does the work interest you? Are there any areas of business for which you have an aptitude or special capability? What are the opportunities involved, such as demand (or need) for the job, salary, and chance for advancement? Answers to these kinds of questions and careful planning will help in choosing a suitable and successful career in business.

What does it mean to have a career? Most people do not want to just "go to work"; they want to "pursue a career." To some people, having a career requires successful movement up the corporate ladder, marked by boosts in salary and status. To others, a career means having a profession—doctors and professors have careers, whereas secretaries and blue-collar workers have jobs. Still others will tell you that no matter what the occupation, the difference between a career and a job is about 20 hours a week—that is, people who have careers are so involved in their work that they extend beyond its requirements. For these people, it is psychological involvement in their work that defines a career.

A job is a specific task performed for an organization. A career is the sequence of jobs a person holds over a life span and the person's attitudes toward involvement in those job experiences. A career has a long-term perspective and includes a series of jobs. Moreover, to understand careers we must look not only at people’s work histories or resumes but also at their attitudes toward their work. People may have more or less money or power, be professional or blue collar, and vary in the importance they place on the work in relation to the rest of their lives - yet all may have careers.

Individual career planning normally entails five steps—self-assessment, exploring opportunities, making decisions and setting goals, action planning, and follow-up. Individual careers follow predictable stages that include exploration and trial, establishment and advancement, mid-career, and disengagement. Other issues of concern to individual career planning are mentors and coping with stress.

Productivity satisfaction, retention, and commitment of valued employees, stress reduction, and a flexible work force will help the organization remain competitive in the global economy.

Case 1

Kim Jackson's love of politics, hard work, and excellent research and writing skills placed her on a career track to becoming a political correspondent on Capitol Hill. When her interests and enthusiasm for the job waned, Jackson wondered if she should make a career change. Before making a major move, she discussed her concerns with her editor and a member of the human resource management office. The newspaper, which was reluctant to lose a reporter of Jackson's talents and background, provided an opportunity for her to undergo testing and experimentation in other potential areas of career interest. Eventually, a simple solution emerged: Jackson was moved to the international desk. Covering international political events renewed her enthusiasm and her years on Capitol Hill gave her special insight into U.S. reaction to global events.

IV. Answer these questions using the active vocabulary of the text.
1. What careers does business offer?

2. What questions should you answer while choosing a business career?

3. What will help you in choosing a suitable and successful career in business?

4. What does it mean to have a career?

5. How does a career characterize people?

6. What are the steps of individual career planning?

7. What will help the organization remain competitive in our global economy?

8. Read Case 1 and explain how Jackson was moved to the international desk.

9. What other examples of successful career paths can you give?

V. Read the text again and decide whether these statements are true (T) or 

false (F).

1. Nowadays the opportunities for a business career have declined in variety and number.

2. Kim Jackson became a political correspondent on Capitol Hill of her love politics, hard work, excellent research and writing skills.

3. The newspaper didn’t provide an opportunity for Kim Jackson to move to the international desk and she left the job.

4. Most people do not want to pursue a career; they want just to go to work.

5. The difference between a career and a job is about 20 hours a week.

6. To understand careers we must look only at people’s work histories or resumes.

7. Individual career planning normally entails four steps.

VI. Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.

	1. market research 

2.Personnel Manager 

3. Sales Manager 

4. give one’s special insight into 

5. be reluctant 

6. life span 

7. job experiences 

8. blue collar 

9. career opportunities 

10. making decisions 

11. action planning 

12. follow-up 

13. mid-career 

14. commitment of valued employees 

15. coping with stress 

16. flexible work force
	a) справляться с напряжением;

b) продолжительность жизни;
c) последующая работа (деятельность)

d) начальник отдела кадров;

e) делающий что-л. с большой неохотой, по принуждению;
f)начальник сбыта;

g) обязательства ценных работников;

h)трудовой опыт;

i)исследование рынка;

j) сeредина карьеры;
k) "синий воротничок", производственный рабочий;
l)обратить особое внимание;

m) возможности карьерного роста;

n)принятие решение;

o) легко приспосабливающаяся рабочая сила;

p) планирование действий.


VII. Choose the appropriate translation of the following sentences.

1. There are now five broad fields or areas of business that offer exciting careers.
a) Есть теперь пять широких полей или области бизнеса, которые предлагают захватывающие карьеры.
b) В бизнесе существует пять широких областей или сфер, предлагающих захватывающую карьеру

2. To some people, having a career requires successful movement up the corporate ladder, marked by boosts in salary and status.

a) Для некоторых людей карьера – это успешное продвижение вверх по корпоративной лестнице с повышением в заработке и статусе.

b) Некоторым людям, имея карьеру требует успешного движения корпоративная лестница, отмеченная повышениями в заработке и статусе.

3.
A career is the sequence of jobs a person holds over a life span and the person's attitudes toward involvement in those job experiences.

a) Карьера – последовательность рабочих мест, занимаемых человеком в течение жизни, и его отношение к вовлеченности в рабочий процесс.

b) Карьера - последовательность рабочих мест, человек держит за продолжительность жизни и отношения человека к причастности в тех опытах работы.

Other issues of concern to individual career planning are mentors and coping with stress.

a) Другие проблемы беспокойства к индивидуальному планированию карьеры - наставники и справляющийся с напряжением.

b) Другие проблемные моменты в планировании личной карьеры связаны с наставниками и преодолением стресса.

VIII. Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

IX. Retell the text according to its outline.

V. MANAGEMENT
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	integration
	укрупнение
	ensure
	 обеспечивать

	objectives
	цели
	integrate
	объединять

	staffing
	кадровое обеспечение
	establish
	устанавливать

	directing
	управление
	essential
	существенный

	hire
	нанимать
	get rid of
	избавиться

	guiding
	управляющий
	accomplish
	выполнять

	performance
	исполнение
	make adjustments
	приспособиться

	deserve
	заслуживать
	mention
	упоминать

	authority
	власть
	layer
	уровень

	top management
	высший уровень управления
	middle management
	средний уровень управления

	supervisory
	контролирующий
	chief executive officer (CEO)
	главный исполнительный директор

	human resources manager
	начальник отдела кадров,
	implement
	осуществлять

	tool
	орудие, средство
	equipment
	оборудование


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. Management

2. subordinate 

3. staff 

4. Clarification 

5. Planning 

6.Organizing
7. Directing 

8. Controlling 

9. performance
10. feedback 
	a) to offer or suggest (information, ideas, etc.) in reaction to an inquiry, experiment, etc.

b) the act, process, or art of performing

c) under the authority or control of another 

d) a group of people employed by a company, individual, etc

e) to form (parts or elements of something) into a structured whole; coordinate

f) the technique, practice, or science of managing, controlling or dealing with 

g) to regulate, conduct, or control the affairs of

h) a detailed scheme, method, etc., for attaining an objective

i) to command, direct, or rule

j) making smth. clear or easy to understand


III. Read the statements and decide whether they are true (T) or false (F).

1. Management is the effective and efficient integration and coordination of resources to achieve desired objectives.

2. Managers have to perform several functions: planning, organizing, staffing, directing, and controlling.

3.  Every manager should think about how to hire the best employees and how to get rid of those who can’t work efficiently.

4. Managers can make adjustments if something goes wrong.

5. The management pyramid may consist of many layers but the most common ones are top management, and supervisory management (or lower-level management).

6. The middle managers are the chief executive officer (CEO), the chief financial officer, the marketing director, the human resources manager, the production manager, and others.

7. The lower-level managers are responsible for implementing the strategies and plans developed by top management.

8.  Many university graduates usually start their careers at the top management.

9. Managers should have technical job skills, human relations skills, and analytical skills to perform their tasks.
IV. Read the text and check up your answers in ex. III.


Management is the effective and efficient integration and coordination of resources to achieve desired objectives. Managers are those people who are responsible for ensuring that this happens. A manager integrates and combines human, capital, and technological resources in the best way possible to ensure that the company’s objectives are achieved.


It is common knowledge that managers have to perform several functions: planning, organizing, staffing, directing, and controlling.


The first function – planning – is connected with decisions about what to produce, how to finance your business, where to market the goods or services, and what resources to use.


Organizing – the second function – is concerned with establishing relationships among tasks, activities, and people in the company. It is also related to structuring your business.


Staffing is the third essential function. Every manager should think about how to hire the best employees and how to get rid of those who can’t work efficiently.


As for directing, this function is about guiding and motivating employees to accomplish the company’s objectives. Here it’s critical to remember about being a leader, because if you are not one, it will be very difficult for you to direct your staff correctly.


And lastly comes controlling which means monitoring and evaluating the company’s performance. This function is important because it gives you an opportunity to make adjustments if something goes wrong. At the same time controlling is closely connected with planning as long as it shows if the manager has achieved the objectives or not.


To my mind, one important thing that deserves mentioning is the management pyramid. In short, it’s a structure of authority relationships among the managers. The pyramid may consist of many layers but the most common ones are top management, middle management, and supervisory management (or lower-level management).

As far as top managers go, they are mainly responsible for setting the direction and strategy of their business. They are the chief executive officer (CEO), the chief financial officer, the marketing director, the human resources manager, the production manager, and others.


Then go the middle managers who are responsible for implementing the strategies and plans developed by top management. They might be regional managers, sales managers, plant and department managers, and so on. Their tasks are hiring employees, designing jobs, purchasing materials, choosing equipment, etc.

As for supervisory management (or lower-level managers), they mainly supervise and coordinate work of non-management employees (office clerks and workers). One interesting fact is that many university graduates usually start their careers at this particular level.


There are three basic skills that managers should have to perform their tasks. They are technical job skills, human relations skills, and analytical skills. Let me tell you about each of them in turn.


First, technical skills; they are connected with the manager’s ability to understand and use the specific tools, knowledge, and techniques in their work. Second, human relations skills, which are about socializing with your subordinates, motivating and directing them in order to improve performance. And third, analytical skills, that relate to understanding the whole organization, analysing and evaluating information, and making appropriate plans and decisions.

V. Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What is management?

2. What are managers?

3. What are the functions of management?

4. Controlling is connected with decisions about what to produce, how to finance your business, where to market the goods or services, and what resources to use, isn’t it?
5. Who should think about how to hire the best employees and how to get rid of those who can’t work efficiently?
6. What function means monitoring and evaluating the company’s performance?
7. What layers of management do you know?
8. What skills should managers have to perform their tasks?
VI.
Match the halves of the phrases from the text.

	1.desired 
	a)relationships

	2.responsible for 
	b)the objectives.

	3.market 
	c)management

	4.establishing 
	d)the direction

	5.structure 
	e)ensuring

	6.accomplish 
	f)your subordinates

	7.lower-level 
	g)the goods or services

	8.setting 
	h)their tasks

	9.socializing with 
	i)objectives

	10.perform 
	j)your business.


VII.
Find Russian equivalents to the phrases in ex. VI.

	a)выполнять задачи
	f)находить рынок сбыта товаров и услуг

	b)установить отношения
	g)ответственннй за обеспечение

	c)общаться с подчиненными
	h)достичь целей

	d)устанавливать направление
	i)руководители низкого ранга

	e)искомые результаты
	j)систематизировать свою деятельность


VIII.
Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

IX.
Retell the text according to its outline.

VI.
FACTORY PRODUCTION
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	bring about

	осуществлять; вызывать
	disarmingly

	обезоруживающий



	owe
	быть в долгу (перед кем-л.)
	gain


	добывать, выигрывать

	sleek
	гладкий
	stretch
	растягивать

	appropriate
	должный
	technique
	технические приемы

	brazier
	жаровня
	bountiful
	щедрый

	glow
	сверкать
	competent
	осведомлённый

	convince
	убеждать
	viable
	жизнеспособный

	incredible
	маловероятный
	mahogany
	красное дерево

	interpret
	объяснять
	upsurge
	подъём


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. production

2. contribution
3. standard of living
4. division of labor
5. production line
6. run
7. mass production

8. batch production

9. job production


	a) producing of smth. individually;

b) something given, such as money or ideas;

c) a continuous flow of producing smth.;

d) a level of subsistence or material welfare of a community, class, or person;

e) the creation or manufacture for sale of goods and services with exchange value;

f) distribution of work among workers;

g) the amount of work performed in a period of time;

h) producing of smth. in large quantities.

i) creating a significant number of similar items


III. Read the text Part 1 and explain the highlighted words.

Part 1

Over two hundred years ago, Adam Smith introduced some ideas which were to bring about a world revolution. If we enjoy a high standard of living in modern society, we owe much to this Scottish economist and philosopher. If we enjoy driving in sleek motor cars, wearing fashionable shoes, or flying away to distant places for exciting holidays, we should perhaps give an occasional vote of thanks to the man who made it all possible.
What then was Adam Smith's contribution? Like so many ideas which have earth-shattering effects, his was a disarmingly simple notion. He watched workers practicing their craft of pin making. One man would heat the strip of metal, stretch it out, cut off an appropriate length, shape it, cool it and finally smooth and shine it. Smith drew attention to the advantages which could be gained if these various tasks were performed by different workers. Let one be responsible for keeping the brazier glowing and preparing the metal. Another for stretching and cutting. Another for shaping. Another for finishing. He described this technique as the Division of Labor, whereby workers perform short work-cycles, repeating the same actions again and again and again. Smith convinced the world that specialization could solve the problems of poverty and want.

What was the result? The Industrial Revolution, specialization became the order of the day. Productivity was increased to an incredible degree. For Britain, where the revolution started, there was an upsurge in prosperity which made them the richest country in the nineteenth century world. British trains and railway lines spread out like a spider's web across the world, opening up the great continents of America, Asia, Africa and Australasia. British ships built of iron and steel were used to carry the new bountiful cargoes (including human beings) from every corner of the world, to every corner of the world.
The revolution is not over. It is still with us, but now it is a worldwide phenomenon. Everywhere, factories producing large numbers of more or less identical units are in continuous production. What were called mass-production lines yesterday are called robotic production lines today. If anything, the pace of change is increasing. And if these techniques have brought us prosperity, they have also brought us a trail of misery in overcrowded towns, boring jobs and, worst of all, unemployment.

IV.
Answer these questions using the active vocabulary of the text.

Why is the name of Adam Smith remembered?
What technique was he responsible for introducing?
Why was Britain the richest country in the world in the nineteenth century?
What do you understand by the term «robotic production lines»?
Why do you think some jobs might be boring?
How can we blame Adam Smith for our present overcrowded towns?
How does large-scale production cause unemployment?
8.
“We owe Adam Smith a great deal”. Do you agree? What are your views?
V. Read the text Part 2 and underline advantages and disadvantages for the manufacturer with regard to each method of production.

There are three main types of production method:
Job production
In this type of production specific work is carried out for individual customers. Job production is of the one off variety and can range from a bride's wedding dress to an ocean-going liner. Job production is usually labor intensive and requires the employment of skilled labor which is able to interpret technical instructions. If supervisors are employed they will need to be technically competent. Unit costs will always tend to be high when small numbers of individually designed items are produced.
Mass production
This method of production is possible where the demand for a product is so great that the goods can be produced in a continuous flow. Motor vehicles and food processing are among the industries which resort to mass production techniques. Once set up the production lines are not easily changed and advertising is often necessary to ensure that stocks of finished goods do not pile up in the factory. Unskilled and semi-skilled workers can be used, though the modern tendency is to use computerized robots. By using these capital-intensive methods unit costs may be substantially reduced and higher output can be obtained by running the expensive machines over two or three shifts per day.
Batch production
This method falls between job and mass production. It could be described as repeated production runs in contrast to the continuous flow or mass production technique. The orders consist of a significant number of similar items. One industry which uses this technique is the furniture industry. A batch of teak tables of a particular design will be produced and followed perhaps by a batch of mahogany tables. Book printers also use this technique. Runs of books will depend on the size of the market, but the printers switch from the production of one book to the production of another at the end of each run.
Both labor and machines have to be more versatile than in the case of mass production, but less so than in the case of job production. The production manager will have to attempt to organize the runs so that they are as economically viable as possible, but the unit costs will tend to fall as the length of the run increases.

VI.
Read the texts again and decide whether these statements are true (T) or 

false (F).

1. Over three hundred years ago, Adam Smith introduced some ideas which were to bring about a world revolution.

2. Smith convinced the world that globalization could solve the problems of poverty and want.

3. Unit costs will always tend to be low when large numbers of individually designed items are produced.
4. Advertising is often necessary to ensure that stocks of finished goods do not pile up in the factory.

5. Higher output can be obtained by running the cheap machines over two or three shifts per day.

6. The orders consist of a significant number of similar items in mass production.

7. Both labour and machines have to be more versatile than in the case of mass production, but less so than in the case of job production. 

VII.
Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.

	1. standard of living 

2. give an occasional vote

3. be responsible for 

4. solve the problems 

5. the order of the day 

6. carry out 

7. unit cost 

8. demand for

9. resort to 

10. unskilled and semi-skilled 

11. capital-intensive
12.shift per day 

13. production run 

14. trail of misery 

15. spider's web
16.draw attention to
	a)след нищеты

b) уровень жизни

c)партия (изделий) 

d)смена в cутки

e) капиталоёмкий
f) отдать случайный голос

g) паутина

h) решать проблемы

i) спрос на 

j) квалифицированные и полуквалифицированные

k) быть ответственным за что-либо

l) прибегнуть

m) что-л. обычное, повседневное; что-л. важное в данное время

n) цена на единицу продукции
о) обратить внимание на

p) выполнять, осуществлять


VIII.
Translate the following sentences using the active vocabulary from the texts.

1.Высокий уровень жизни в обществе существует благодаря достижениям в области науки и техники.

2.Он обратил внимание на ежедневную работу рабочих.

3.Начальник по производству ответственен за организацию производственного процесса.

4. Цена единицы товара поднимается с увеличением спроса на нее.

5.Мы прибегли к вынужденным мерам.

6.Иметь мобильный телефон сегодня обычное дело.

IX. Make an outline of the texts consisting of 5-8 sentences.

X. Retell the texts according to its outline.
VI. MARKETING
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	storage
	сохранение
	competitor
	конкурент

	complex
	комплексный
	charge 
	запрашивать цену

	objective
	цель 
	average 
	средний 

	vital
	жизненный
	wholesaler
	оптовый торговец

	failure


	неудача 

	retailer


	розничный торговец

	potential


	возможный
	promotion


	продвижение товара на рынок


II. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. product

2. placement

3. price

4. promotion

5. manufacturer

6. wholesaler

7. retailer

8. customer


	a) the process of getting the product to the customer through the channels of distribution.

b) the communication between buyer and seller

c) the sum in money or goods for which anything is or may be bought or sold

d) something produced by effort

e) a person who sells to final consumers in smaller quantities

f) a person who sells goods in larger quantities 

g)a person who buys goods

h)a person who produces goods


III. Read the text and say what four P's imply.
Buying, selling, market research, transportation, storage, advertising - these are all parts of the complex area of business known as marketing. In simple terms, marketing means the movement of goods and services from a manufacturer to a customer in order to satisfy the customer and to achieve the company's objectives.

Marketing can be divided into four main elements that are popularly known as the four P's: product, price, placement and promotion. Each one plays a vital role in the success or failure of the marketing operation.

The product element of marketing refers to the goods or service that a company wants to sell. This often involves research and development (R&D) of a new product, research of the potential market, testing of the product to insure quality, and then introduction to the market.

A company next considers the price to charge for its product. There are three pricing options the company may take: above, with, or below the prices that its competitors are charging. For example, if the average price of a pair of women's leather shoes is $27, a company that charges $23 has priced below the market; a company that charges $27 has priced with the market; and a company that charges $33 has priced above the market. Most companies price with the market and sell their goods and services for average prices established by major producers in the industry. The producers who establish these prices are known as price leaders.

The third element of the marketing process - placement - involves getting the product to the customer through the channels of distribution. A common channel of distribution is: manufacturer – wholesaler – retailer – customer.

Wholesalers generally sell large quantities of products to a retailer and retailers usually sell smaller quantities to customers.

Finally, communication about the product takes place between buyer and seller. This communication between buyer and seller is known as promotion. There are different ways of promotion: personal selling, in a department store; through a newspaper or magazine and Internet.

The four elements of marketing – product, place, price and promotion work together to develop a successful marketing operation.

IV.
Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What are the parts of marketing?

2. What are the objectives of marketing?

3. What are the vital elements of marketing?

4. What does each element of marketing refer to?

5. What are the channels of distribution?

6. What three pricing options may the company take?

7. What helps to develop a successful marketing operation?

V.
Read the text again and decide whether these statements are true (T) or 

false (F).

1. Buying, selling, market research, transportation, storage, advertising means marketing.
2. The four P's are product, price, placement and people.
3. The product element of marketing refers just to the introduction of this product to the market.
4. Three pricing options exist above, with, or below the prices.

5. Placement involves getting the product to the customer through the channels of diversification.

6. The communication between wholesaler and seller is known as promotion.

VI.
Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.

	1.market research 

2.in simple terms 

3.achieve the objectives

4.marketing operation 

5.research and development 

6.charge for 

7.establish the prices 

8.price leaders 

9.major producers 

10.channels of distribution
	a)главные производители

b) лидеры цен

c)каналы распределения

d) назначать цену

e) достигнуть целей

f) проще говоря

g) рыночная деятельность

h) исследование рынка

i)научно- исследовательский

j)устанавливать цены


VII. Choose the appropriate translation of the following sentences.

1. Each one plays a vital role in the success or failure of the marketing operation.

a) Каждый играет жизненную роль в успехе или неудаче операции маркетинга.

b) Каждый выполняет важную роль в успехе или провале маркетинговой деятельности.

2. A company next considers the price to charge for its product. 

a) Компания затем полагает, что цена заряжаетcя для ее изделия.

b) Затем компания рассматривает, какую цену установить на свою продукцию.

3. Most companies price with the market and sell their goods and services for average prices established by major producers in the industry. 

a) У большинства компаний цены с рынком и продает их товары и услуги за средние цены, установленные главными производителями в промышленности. 

b) Большинство компаний устанавливают цены согласно условиям рынка, и продают свои товары и услуги по средним ценам, установленным ведущими производителями данного вида промышленности.

4. Wholesalers generally sell large quantities of a product to a retailer and retailers usually sell smaller quantities to customers.

a) Оптовые торговцы вообще продают большие количества изделия розничному продавцу, и розничные продавцы обычно продают меньшие количества клиентам.

b) Оптовые торговцы, главным образом, продают товар розничному продавцу в большем количестве, а розничные продавцы обычно продают его клиентам в меньшем количестве.

VIII. Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.
IX. Retell the text according to its outline.

VIII.
ADVERTISING
I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	mastery
	мастерство
	engage


	нанимать, быть занятым

	promote


	способствовать продвижению товаров
	inferior


	низкого качества



	at a discount


	со скидкой


	distribution


	раздача, распределение

	free of charge
	бесплатный
	advertisement
	реклама

	sample


	образец


	enclose


	прилагать, вкладывать

	mail
	посылать почтой
	commercials
	рекламные передачи

	trap
	ловушкa
	persistent
	настойчивый

	pool
	объединять капиталы
	gullible


	легковерный


II.
Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. advertising

2. discount

3. distribution

4. credit

5. commercials
	a) the process of physically satisfying the demand for goods and services;

b) a commercially sponsored advertisement on radio or television;

c) the promotion of goods or services for sale through impersonal media, such as radio or television;

d) the practice of permitting a buyer to receive goods or services before payment;

e) a deduction from the full amount of a price.


III.
Read the text and say who made America great.
One can buy anything in America, but it takes a great deal of mastery to sell anything there. Millions of people are engaged in promoting products (goods and services). There are millions of methods to do it. The most primitive one is to deliver goods to a shop and then wait until it is sold out. In this case the main task is to get people into the shop and make them interested in what you offer.

To attract customers, some shops organize regular sales at discount prices. This does not mean that the goods sold at a discount are of an inferior quality.

Several years in a row, taking my 20-minute lunch break, I have seen free of charge distribution of goods from cigarettes to popcorn, crackers or candies. These were samples of new goods which the producer companies wanted the customers to get acquainted with. This is one type of advertising.

Another type is showing a product in action. Once we got a call from a company selling vacuum cleaners with a suggestion that we have a look at their new model. We agreed to see it and in the evening of the same day a woman came to our place and cleaned half the house. We liked the vacuum cleaner.

Another way of advertising is the distribution of gifts. From time to time you are mailed strange notices: "Congratulations. You have won one of the following prizes.’’ Then comes a list of prizes which may include a car, a million dollars, a TV set, a camera, etc. To find out what exactly the prize is and to get it, you have to call the enclosed number: most of the mоnеу spent on the intercity сall goes to the organizers of the whole thing. You may spend $10 or more. Some of my friends called the magic number only to know they had won a оne-dollar piece out of the list. This business has nothing to do with advertising or selling it is simply a trap for the gullible.

Other gift notices are mоrе serious. Often I get invitations to visit car salons. My time to get there and to test-drive a new car is compensated by a gift, such as a portable radio, a beauty set, a turner's kit, etc.

Selling by catalogue is very popular. Every day you are mailed several catalogues. The most popular of them come in the form of colorful big booklets containing pictures of goods, their regular price, the price in the shop belonging to the firm, and the price of selling by mail. Big companies may also offer you credit on goods they sell.
The art of selling is for the persistent. Without persistent sellers America wouldn't be what it is now.
Commercials, especially television ones, are very expensive and not all companies can afford them. Usually the sellers of similar goods pool their funds to buy one ad. Often producers pay for ads.
Advertising expenditures in the US are comparable to the budgets of some countries. However, it is not for nothing that society undertakes such spending. It helps to move goods more quickly and efficiently. This means that the funds spent on the manufacturing of goods return to circulation more quickly which, in turn, accelerates economic growth.

IV.
Answer the following questions using the active vocabulary of the text.

1. What is the most primitive method of promotion products?

2. What do some shops organize?

3. What kinds of advertising do you know?

4. Who can achieve the art of selling?

5. Who can afford commercials?

6. What helps to accelerate economic growth?

V. Read the text again and decide whether these statements are true (T) or 

false (F).

1. It takes no efforts to sell anything in America.
2. To organize regular sales at discount prices does not mean that the goods sold at a discount are of an inferior quality.

3. The distribution of gifts is simply a trap for the gullible.

4. Big companies may also offer you free of charge goods.
5. Advertising expenditures in the US are comparable to the budgets of a small town.
VI.
Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.

	
1.be engaged in 

2.attract customers 

3.inferior quality 

4.get acquainted with 

5.enclosed number 

6.intercity сall 

7.portable radio 

8.beauty set 

9.turner's kit 

10.accelerate economic growth
	a)привлечь покупателей

b)косметический набор

c)междугородний звонок

d)переносное радио

e)плохого качества

f)быть вовлеченным 

g)ускорять экономический рост

h)прилагаемый номер

i)познакомиться

j)токарный набор


VII.
Choose the appropriate translation of the following sentences.

1. In this case the main task is to get people into the shop and make them interested in what you offer.

a) В этом случае главной задачей является привлечь людей в магазин и заинтересовать их в том, что вы предлагаете.

b) В этом случае главной задачей является получить людей в магазин и сделать их заинтересованными во что вы предлагаете.

2. These were samples of new goods which the producer companies wanted the customers to get acquainted with. 

а) Это образцы новых товаров, которые производительные компании хотели покупателей познакомить.

b) Это были образцы новых товаров, с которыми компании- производители хотели бы познакомить потребителей.

3. Once we got a call from a company selling vacuum cleaners with a suggestion that we have a look at their new model.

a) Однажды нам позвонили из одной компании, продающей пылесосы, с предложением взглянуть на их новую модель.

b) Однажды мы получили звонок из компании, продающей пылесосы, с предложением, чтобы мы взглянули на их новую модель.

4. Some of my friends called the magic number only to know they had won a one-dollar piece out of the list. 

a) Некоторые мои друзья позвонили по волшебному номеру только узнать, что они выиграли однодолларовый кусок из списка.

b) Некоторые из моих друзей звонили по магическому номеру только для того, чтобы узнать, что они выиграли однодолларовый товар из списка.

5. Without persistent sellers America wouldn't be what it is now.

a) Без настойчивых продавцов Америка не будет тем, чем есть сейчас.

b) Без настойчивых продавцов Америка не была бы такой, какой она является сейчас.
VIII.
Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

IX.
Retell the text according to its outline.

IX.
COMMERCE
II. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	commerce
	торговля
	retail
	розничная продажа

	commodities
	предмет потребления
	transaction
	сделка

	raw material
	сырье
	wholesale
	оптовая торговля

	foodstuffs
	пищевые продукты
	representative
	представитель

	manufactured
	промышленного производства
	vital
	(жизненно) важный

	bear losses
	нести убытки
	insurance.
	страхование

	conduct
	вести
	
	


III. Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1. commerce

2. commodity

3. transaction

4. transport

5. insurance

6. export trade

7. import trade
	a) goods or services sold to a foreign country or countries

b) the business or system of transporting goods

c) the activity embracing all forms of the purchase and sale of goods and services

d) the act, system, or business of providing financial protection for property, life, health 

e) the act of obtaining and paying for an item or service

f) goods or services that are bought from foreign countries

g) an article of commerce 


IV. Read the statements and decide whether they are true (T) or false (F).

1. Commerce is concerned with the distribution of foodstuffs and manufactured goods.

2. There are three branches of commerce: exporting, importing and wholesaling.
3. Wholesalers buy in large quantities and thus reduce costs.
4. Commerce is the same as trade.

5. There are no other branches that help commerce.

V. Read the text and check up your answers in ex. III.
Commerce is concerned with the distribution of all kinds – raw materials, foodstuffs, manufactured goods. And I have to say that the business of distribution has become very complex nowadays.

There are four main branches of commerce.

The first one is called the retail trade. For example, when you want to buy something, you go to a person or a shop that sell the products you want, then you make your choice and buy the good. This is a simple example of transaction between consumers and retailers.

The second branch is when retailers buy goods from wholesalers, or the wholesalers – from manufacturers. It’s called the wholesale trade. For the retailers it means lower prices because they buy in large quantities and thus reduce their costs. The wholesalers, in turn, get the goods from manufacturers, and the quantity is much bigger. So they have very larger discounts.

Importing of goods from abroad and selling them to local companies is connected with the third branch of commerce. For example, a company produces cars in the USA and sells them in Europe. This company needs an agent who can represent it in their own country. This agent, in turn, should have a warehouse where they can keep the cars before they have been sold. Sometimes they sell the cars themselves.

The fourth branch of commerce is related to the export trade. Sometimes one country cannot sell all its products at home and it needs a representative who can sell them abroad, or exporter.

Well, in general the four branches of commerce are concerned with buying and selling of goods, and represent different kinds of trade. In this way, trade is the basic commercial activity, while commerce is much more than trade.

To carry out trade you should also have some services, one of which is transport. Transportation helps to move goods from one place to another, and if it’s efficient and developed, then you’ll have fewer problems with home and foreign trade. Transport is vital to trade, so it forms an important branch of commerce.

There are also financial services which are important to commerce. For example, banking and insurance. Without them you won’t have money for your business and you may bear losses if your goods haven’t been insured.

Advertising is also important because it stimulates sales, and then it’s easier for everybody to conduct trade.

The four kinds of trade, together with transport, banking, insurance and advertising, form the main divisions of commerce. And to know and understand them is very important for those, who want to connect their lives with commerce.

VI. Answer these questions using the active vocabulary of the text.

1. What is commerce?

2. What are the branches of commerce? Give examples of each branch.

3. How can wholesalers reduce their costs?

4. Why do companies need agents in other countries?

5. What is an exporter?

6. Why is transport vital to trade?
7. What is the difference between commerce and trade?

8. What forms the main divisions of commerce?
VI.
Match the halves of the phrases from the text.

	1.make 
	a) larger discounts

	2.buy in 
	b) sales

	3.have very 
	c) trade

	4.sell goods 
	d) large quantities

	5.bear 
	e) their costs

	6.stimulate 
	f) abroad

	7.conduct 
	g) consumers and retailers

	8.reduce 
	h) your choice

	9.transaction between 
	i) lives with commerce

	10.connect their 
	j) losses


VII.
Find Russian equivalents to the phrases in ex.V.

	1)нести потери
	6)сделки между потребителем и продавцом

	2)делать выбор
	7)иметь большие скидки

	3)вести торговлю
	8)связать свои жизни с коммерцией

	4)увеличивать продажи
	9)снижать затраты

	5)покупать в больших количествах
	10)продавать товары заграницей


VIII.
Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

IX.
Retell the text according to its outline.

X. FINANCE AND ACCOUNTING

I. Go through the following vocabulary notes to avoid difficulties in understanding and find these words in the text.

	profit 
	прибыль
	clearance
	погашение

	entrust 


	возлагать


	preferential treatment
	обслуживание с приоритетом 

	disaster 
	несчастье
	discount 
	скидка

	debtor 
	дебитор
	monitor 
	рекомендовать

	confront 
	противостоять
	resort 
	обращаться

	proceeds
	доход, вырученная сумма, выручка
	factoring
	факторинг

	insolvency 
	банкротство
	ample
	изобильный

	account 
	счёт
	monies
	денежные суммы

	exceed 
	превышать
	
	


II.
Match the words in the left column with the definitions in the right column.

	1.profit 

2.tax 

3.transaction 

4.debtor 

5.creditor

6.credit
7.insolvency

8.commitment

9.invoice

10.factoring
	a) a document issued by a seller to a buyer listing the goods or services supplied and stating the sum of money due

b) something that is transacted, esp. a business deal or negotiation

c) a person or commercial enterprise to whom money is owed

d) a future financial obligation or contingent liability

e) a person or commercial enterprise that owes a financial obligation

f)a person who has insufficient assets to meet debts and liabilities

g) the income or reward accruing to a successful entrepreneur and held to be the motivating factor of all economic activity in a capitalist economy

h) the business of purchasing debts from clients at a discount and making a profit from their collection
i) the sum of money that a bank makes available to a client in excess of any deposit

j) a compulsory financial contribution imposed by a government to raise revenue, levied on the income or property of persons or organizations, on the production costs or sales prices of goods and services, etc


III.
Read the text and say why the business managers need to keep a record of their transactions.
The purpose of any business is to make a profit. Profit is not a dirty word. It simply means that the resources which have been entrusted to us have been used effectively. The more effectively the resources have been used, the more profit will be made. If all the businesses in a country were making a loss there would be an economic disaster. The government taxes business profits and uses the proceeds to pay for free education, the National Health Service, unemployment pay, old age pensions and national defense among other things. So one of the reasons the business managers need to keep a record of their transactions is to allow the Inspector of Taxes to calculate how much tax is due. However, there are other reasons why the business managers want to keep financial records. They want to know whether the policies they are applying are proving to be successful or otherwise. They want to know whether modifications are called for. They also want to know who owes them money (debtors) and to whom they owe money (creditors). They want to make sure they collect all the monies which are due to them, and they also want to make sure they are not suddenly confronted by a creditor they had forgotten about.
Apart from retail business the majority of sales are for credit. When manufacturers sell goods to their retail customers, the retailers will not be expected to pay for them until they have had a chance to sell them to the public. That is the way business normally operates. By giving their customers, say, two months' credit, the manufacturers are giving them ample time to raise the funds from the proceeds of the sale.
The manufacturers' suppliers - the people who provide them with the raw materials - will in turn give the manufacturers time to raise the funds. A considerable degree of interdependency is thus developed. The cash flow - payments in and out - are vital to a business. An adequate supply of working capital is essential if insolvency is to be avoided. A firm is said to be insolvent when it is unable to meet its financial commitments.
Since almost all of the business conducted between firms is on a credit basis, credit control becomes significant. Specific credit limits will be allocated to each customer. Thus a new customer, John Turner, might be allowed to have an outstanding account of £5,000 for three months, while Evelyn Corbett, who has been a satisfactory customer for more than a year, has a limit of twice that amount.
Before any order is passed through to the Dispatch Department in the factory, it will be checked against the customer and the credit rating. The salespeople are not allowed to give customers credit when these limits would be exceeded, unless there is a special clearance from the Sales Manager.
The drive for increased sales will make the large influential customer particularly attractive and for this reason they are likely to receive preferential treatment when credit ratings are determined.
Firms may attempt to reduce the risk of loss through bad debts by a variety of devices. They usually offer cash discounts for prompt payment and often operate a credit control department to monitor the granting of credit and the collection of debts. It is also possible to resort to a practice known as factoring (or invoice discounting) whereby specialist companies are approached with a view to their purchasing the book debts at a discount. They will collect the debts and keep any accounting records required.

IV.
Answer the questions using the active vocabulary of the text.
1.
What is the purpose of any business?

2.
What does profit mean for a company?

3.
How is an economic disaster connected with profit?

4.
Why are the tax authorities interested in the accounts of a business?

5.
Who benefits when a business makes a profit?

6.
Why is cash flow important to a business?

7.
When is a firm considered insolvent?
8.
How are credit ratings determined?

9.
What should a salesperson do before selling goods on credit?

10.
What does a credit control department do?

11.
How does factoring operate?

12.
Why do you think a sales manager and a credit control manager might sometimes come into conflict?
V.
Read the text and say whether these statements are true (T) or false (F).

1.
The more effectively the resources have been used, the less profit will be made.

2.
A firm is said to be insolvent when it is unable to meet its financial commitments.
3.
So one of the reasons the business managers need to keep a record of their transactions is to hide them from the Inspector of Taxes.
4.
 The salespeople are allowed to give customers credit when these limits would be exceeded, unless there is a special clearance from the Sales Manager.
5.
Companies don’t usually offer cash discounts for prompt payment.

6.
A firm is said to be insolvent when it is unable to meet its financial commitments.

VI.
Find Russian equivalents to the following phrases in the second column.
	1.make a profit 

2.make a loss 

3.free education 

4.health service 

5.old age pension

6.national defence 

7.month's credit 

8.cash flow 

9.financial commitment 

10.outstanding account 

11.credit rating 

12.cash discount 

13.accounting records
	a)скидка за наличный расчет

b)получать прибыль

c)здравоохранение
d)бухгалтерский учет

e)бесплатное образование

f)неоплаченный счёт

g)потерпеть убыток

h)пенсия по старости

i)оценка кредитоспособности

j)финансовое обязательство

k)национальная оборона

l)кредит на месяц

m)движение денежной наличности 


VII.
Choose the appropriate translation of the following sentences.
1. They want to know whether the policies they are applying are proving to be successful or otherwise.

a) Они хотят знать, являются ли применяемые ими стратегии успешными или нет.

b) Они хотят знать, доказывается ли политика, которую они применяют, успешная или иначе.
2. By giving their customers, say, two months' credit, the manufacturers are giving them ample time to raise the funds from the proceeds of the sale.

а) Давая их клиентам, скажем, кредиту двух месяцев, изготовители дают им вполне достаточное время, чтобы поднять фонды от доходов продажи 
b) Предоставляя своим клиентам, скажем, двухмесячный кредит, производители выделяют вполне достаточно времени для того, чтобы собрать средства от продаж.

3. The cash flow- payments in and out - are vital to a business.

a) Движение денег – входящие и исходящие платежи – является жизненно важным для каждой компании.

b) Наличный поток - платежи в и - являются жизненными для бизнеса. 
4. Firms may attempt to reduce the risk of loss through bad debts by a variety of devices.
a) Фирмы могут пытаться уменьшать риск потери через безнадежные долги разнообразием устройств.

b) Фирмы могут использовать разные способы, пытаясь снизить риск, связанный с убытками из-за невозвращенных долгов.

VIII.
Make an outline of the text consisting of 5-8 sentences.

IX.
Retell the text according to its outline.

3.3. ТЕМАТИКА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

 «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

1-25 01 13 «ЭКОНОМИКА И УПРАВЛЕНИЕ ТУРИСТСКОЙ ИНДУСТРИЕЙ», 2-3 КУРСЫ, III-V СЕМЕСТРЫ 

Topic 1. Economics
1. Basics of economics; 
2. Branches of economics;

3. Types of economies;

4. Market forms.

Topic 2. Types of Companies
1. Private Limited Companies;
2. Limited Liability Companies;
3. Cooperative Companies;
4. General Partnerships;
5. Limited Partnerships;
6. Partnerships limited by Shares.
Topic 3. Careers in Business
1. Careers in Business Management;

2. Careers in Finance, Marketing and Consulting;
3. Careers in Business Accounting;

4. Careers in Real Estate.
Topic 4. Management
1. Areas of management application;

2. Self-management skills;

4. General organization management skills;

5. Department management;

6. Field- or organization-specific management.


Topic 5. Factory Production
1. Industrial Revolution;

2. Factory system;

4. Product design;

5. Productivity;

6. Modern manufacturing processes.


Topic 6. Marketing 
1. Essence of marketing;

2. Branches of marketing;

3. History of marketing;

4. Basic marketing concepts;

5. Consumer behavior;

6. Distribution;

7. Retail outlets;

8. Marketing research.
Topic 7. Advertising
 1. Television advertising;

 2. Radio advertising;
 3. Online advertising;

 4. Press advertising;

 5. Billboard advertising;

 6. Celebrity branding.
Topic 8. Commerce
1. International trade and the Internet transactions;
2. Taxation and accounting matters;
3. Commerce model;
4. E-commerce.

Topic 9. Finance and Accounting
 1. Retail and Commercial Banking;

 2.  Internet Banking;
 3.  Financing in emerging market;

 4. Alternative investment;

 5. Accounting Standards;

 6. Ethics in Accounting.
Topic 10. Communication in Business
1. U.S. economy and its characteristics. The role of the U.S. government;
2. Methods of business communication;
3. Effective business communication;
4. Choosing Communication Media.

3.4. УПРАВЛЯЕМАЯ САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ
Формами управляемой самостоятельной работы студентов является  ведение рабочей тетради, в которой выписываются незнакомые слова и выражения из прочитанных текстов, а также подготовка сообщений на предложенные темы. Основными самостоятельной работы являются: 

· глубокое и всестороннее изучение избранной темы;

· развитие умения работать с литературными источниками;

· выработка умения критически анализировать различные явления и процессы, происходящие в сфере сервиса и туризма;

· вооружение навыками научного изложения полученных результатов, грамотного оформления текста, научного аппарата. 
3.4.1 СПИСОК УСТНЫХ ТЕМ К ЗАЧЕТУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
1. Economics
2. Types of Companies

3. Careers in Business

4. Management 

5. Factory Production

6. Marketing

7. Advertising

8. Commerce

9. Finance and Accounting

10. Communication in Business

3.4.2 ТЕМАТИКА РАЗГОВОРНЫХ СИТУАЦИЙ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ ДИАЛОГА
1. Визит зарубежного партнера; 

2. Устройство на работу;

3. В командировку;

4. Прибытие в страну; 

5. Быт и сервис; 

6. На фирме;

7. На выставке;

8. Оптовая и розничная торговля;

9. Деньги; 

10. Контракт; 

11. Отъезд домой;

12. Претензии и жалобы.
4. БЛОК КОНТРОЛЯ

4.1. ТРЕБОВАНИЯ К ТЕКУЩЕМУ КОНТРОЛЮ

Целью проведения контрольных мероприятий по дисциплине «Деловой иностранный язык» является определение уровня сформированности знаний, умений и навыков на конкретном этапе усвоения учебного материала. Выбор формы и вида контроля зависит от отведенного на контрольное мероприятие времени и модуля дисциплины. 

Для контроля за уровнем формирования навыков и умений и уровнем усвоения изучаемого материала в течение каждого семестра проводится опрос по темам в устной форме. Уровень сформированности речевых навыков и умений и уровень усвоения изучаемого материала контролируются в конце семестра в устной форме на зачете. В конце всего курса по дисциплине проводится компьютерное тестирование и экзамен. 

4.2. ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ

4.2.1 СОДЕРЖАНИЕ ЗАЧЕТА:

1. Устный анализ статьи экономического содержания (1500 п.з.)

2. Устная беседа по одной из пройденных тем дисциплины «Деловой иностранный язык». 
4.2.2 ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ

Модуль: устная речь
1.    Topic 1. Economics
2.    Topic 2. Types of Companies

3.    Topic 3. Careers in Business

4.    Topic 4. Management 

5.    Topic 5. Factory Production

Модуль: чтение
Анализ статьи по изученной тематике: 

1. Economics
2. Types of Companies

3. Careers in Business

4. Management 

5. Factory Production

4.3. ТРЕБОВАНИЯ К ЭКЗАМЕНУ
4.3.1 СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА:

1. Устная беседа по одной из пройденных тем обоих модулей дисциплины «Деловой иностранный язык». 
.

4.3.2 ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ К ЭКЗАМЕНУ

Модуль: устная речь
1.    Topic 1. Economics
2.    Topic 2. Types of Companies

3.    Topic 3. Careers in Business

4.    Topic 4. Management 

5.    Topic 5. Factory Production

6.    Topic 6. Marketing

7.    Topic 7. Advertising

8.    Topic 8. Commerce

9.    Topic 9. Finance and Accounting

10.  Topic 10. Communication in Business

Модуль: чтение
Анализ статьи по изученной тематике: 

1. Economics
2. Types of Companies

3. Careers in Business

4. Management 

5. Factory Production

6. Marketing

7. Advertising

8. Commerce

9. Finance and Accounting

10. Communication in Business
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1.5 ФОРМЫ КОНТРОЛЯ СФОРМИРОВАННОСТИ УМЕНИЙ И
НАВЫКОВ

V семестр:

1 тест письменного текущего контроля, устные беседы по вопросам устного текущего контроля.

VI семестр:
5. 1 тест письменного текущего контроля.
6. Письменный перевод и беседа по содержанию текста (внеаудиторное чтение, объём – 4000 п.зн.)

7. Письменный перевод фрагмента текста на русский язык (800 п.зн.) со словарем

8. Зачет
1.6 ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ:

3. Беседа по одной из пройденных тем 

4. Внеаудиторное чтение (4000 п.зн.)

1.7 Письменные тесты текущего контроля (Время выполнения 20 мин.):
Тест № 1. Central banking, money, taxation

Тест № 2. Financial institutions
1.8 ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ УСТНОГО ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ

1. Recruitment

2. Management and cultural diversity
3. Accounting and financial statements
4. Central banking, money, taxation
5. Business ethics and corporate responsibility

6. Financial Institutions
7. International Trade
5. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ БЛОК

5.1 МЕТОДИЧЕСКИЕ СТАТЬИ

МОДУЛЬНОЕ ОБУЧЕНИЕ – ШАГ В СТОРОНУ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

И.Н.Часнойть, А.М.Вершина

Современные социально-экономические изменения в обществе обусловили возникновение новых требований к профессиональной подготовке дипломированного специалиста. Такие качества личности специалиста как индивидуальность, самостоятельность, образованность, неординарность, инициатива, способность мыслить критически становятся неотъемлемыми атрибутами профессиональной компетенции будущего специалиста. В этой связи особое значение в системе подготовки выпускника неязыкового вуза приобретают дисциплины гуманитарного блока, важной составляющей которого является языковая подготовка.

В отношении языковой подготовки в неязыковом вузе сложилась достаточно противоречивая обстановка. Педагогами накоплен достаточно большой объем знаний по педагогике и методике преподавания иностранных языков. Преподаватели активно используют как современные, так и хорошо зарекомендовавшие себя ранее технологии обучения, методы, приемы и подходы. Написано огромное количество учебно-методических пособий. И тем не менее они все чаще сталкиваются с проблемой, как сделать процесс преподавания иностранных языков эффективным, какие знания, умения и навыки необходимо сформировать у студентов с учетом сложившейся социально-экономической обстановки в мире, программных требований вуза и профессиональных интересов и потребностей студентов в отведенном для неязыкового вуза количестве часов.

С нашей точки зрения данное противоречие можно разрешить, используя в процессе обучения дидактическую систему, которая получила название «технология модульного обучения».

Современные психологи, методисты, дидакты заявляют о необходимости формирования профессиональных навыков и умений у студентов, делая акцент на самообразование, самоконтроль в процессе социализации. Приоритетным является овладение умениями и навыками работы с информацией, критическое осмысливание ее и умение использовать ее в своей профессиональной деятельности. Этим требованиям как нельзя лучше отвечает технология модульного обучения.

Технология модульного обучения не нова. Появилась она в конце 60-х годов 20 века и достаточно быстро распространилась в англоязычных странах, особенно в США, Англии и Канаде. Достаточно широко ее применяют на практике и в России. Модульному обучению в области профессионального и высшего образования посвящено немало работ (П.А. Юцявичене, М.А. Чошанов, Н.Е. Эрганова и др.). Философскому осмыслению ее применения в школе и вузе посвящены работы М.Т. Громковой, И.Б. Сенновского и др. Психологические аспекты реализации индивидуального подхода при модульном обучении исследованы М.Д. Мироновой. Разработкой системы дидактических целей и задач в модульных программах занимались И.Б. Сенновский, П.И. Третьяков и др.

Сущность модульного обучения состоит в том, что студенты самостоятельно или с некоторой помощью преподавателя достигают целей учебно-познавательной деятельности в процессе работы по учебным модулям. Одним из наиболее полных и конкретных определений модуля является определение П.А. Юцявичене: «Модуль – это основное средство модульного обучения, которое является законченным блоком информации, а также включающееся в себя целостную программу действий и методическое руководство, обеспечивающее достижение поставленных дидактических целей» [3, с. 21].

Основными принципами модульного обучения являются индивидуализация и самостоятельность работы, что в случае языковой подготовки в неязыковом вузе является важным и значимым. Принципиальные отличия модульного обучения от других систем обучения состоят в следующем: 

содержание обучения представляется в законченных самостоятельных комплексах, усвоение которых осуществляется в соответствии с поставленной целью. Цель формируется для обучающего и содержит в себе не только указание на объем изучаемого содержания, но и на уровень его усвоения;

изменяется форма общения преподавателя со студентами. Оно осуществляется через модули и, безусловно, реализует процесс индивидуального общения управляемого и управляющего;

студент работает максимум времени самостоятельно, учится целеполаганию, самопланированию, самоорганизации и самоконтролю.

Таким образом, технология модульного обучения является одним из направлений индивидуализированного обучения, позволяющим: 

· создать комфортные условия работы для студентов,

· осуществить самообучение,

· регулировать не только темп работы, но и содержание учебного материала,

· осуществить самоконтроль и самооценку достигнутых знаний,

· дифференцировать домашнее задание по возможностям и способностям каждого студента.

Модульное обучение позволяет использовать весь спектр форм и методов организации обучения, накопленный преподавателем, что позволяет следовать в преподавании таким дидактическим принципам, как отбор и генерализация учебного материала, рациональное сочетание индуктивного и дедуктивного подходов, общих и специальных умений и навыков самостоятельного труда студентов. Это оптимизирует учебный процесс, как в плане его вариативности, так и в плане гуманизации. Технология имеет широкий диапазон внутреннего саморазвития, таким образом, в ней заложена энергия постоянно развивающейся системы. Опыт применения технологии неизбежно приводит к росту компетентности и преподавателей, и студентов.

Успешное применение технологии модульного обучения в процессе обучения иностранным языкам в неязыковом вузе требует системного подхода. Необходимо учитывать содержательное, организационно-методическое, материально-техническое и социально-психологическое оформление процесса обучения, построенное по принципам модульной технологии. Просто работать со студентами по учебным модулям явно не достаточно. Очевидна необходимость составления модульной программы не только по отдельному аспекту или курсу изучаемого языка, а по дисциплине в целом, учитывая межпредметные связи, программные требования, личностные и профессиональные интересы студентов. Немаловажна в рассматриваемом вопросе роль учебно-методического обеспечения. Для преподавателей открывается огромное поле деятельности в плане создания учебно-методических пособий и учебников, которые позволили бы сделать процесс обучения иностранному языку по технологии модульного обучения действенным и результативным.
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СТРАТЕГИИ УПРАВЛЕНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ МОДУЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ

И.Н. Часнойть, А.М. Вершина

Современные социально-экономические изменения в обществе обуславливают тенденции развития профессионального образования. Такие социальные институты общества как современные школа и вуз решают проблемы, связанные с решением противоречия между растущим потоком информации и познавательными возможностями человека, неудержимым ростом компьютеризации общества и недостатком технологий применения его в обучении. В связи с этим перед вузом встает задача подготовки не только высоко квалифицированных специалистов, но и личностей с активной гражданской позицией, способных самостоятельно ставить и решать производственные и общественные проблемы. Рост роли знаний в современном обществе ставит ещё одну проблему: объем знаний, полученных человеком во время учебы в школе и вузе, быстро устаревает и возникает необходимость самостоятельного усвоения новых знаний, то есть владение методами самостоятельного учения. Отсюда следует, что роль самостоятельной работы и в школе и в вузе должна все более возрастать, а проблемы ее совершенствования стать актуальными.

Помимо того, что самостоятельная работа вызывает активность студентов, она обладает еще одним важным достоинством: она носит индивидуализированный характер, каждый студент использует источник информации в зависимости от своих потребностей и возможностей, он работает в своем темпе, чтобы прийти к нужному результату. Это свойство самостоятельной работы придает ей гибкий характер, значительно способствует повышению ответственности каждого отдельного студента и, как следствие, улучшению его успеваемости. Понимаемая таким образом самостоятельная работа предполагает внедрение ее отдельных форм в процесс обучения, как при направляющем участии преподавателя, так и без него на протяжении всего курса обучения. 

В этой связи актуальной становится проблема изучения и использования таких технологий, которые давали бы большие перспективы и возможности в организации и управлении самостоятельной работой. И такой технологией, на наш взгляд, является технология модульного обучения.

Модульная технология обучения возникла в середине двадцатого столетия, в США, Германии, Великобритании. Первые описания применения этой технологии на практике выполнены J.D. Russell, G. Owens, R.N. Hurst, и др. Достаточно распространена она на практике и в России. В нашей стране многие учебные заведения взяли вектор на использование широких возможностей, которые предлагает технология модульного обучения. Модульному обучению в области профессионального и высшего образования посвящено немало работ (П.А. Юцявичене, М.А. Чошанов, Н.Е. Эрганова и др.). Философскому осмыслению ее применения в школе и вузе посвящены работы М.Т. Громковой, И.Б. Сенновского и др. Психологические аспекты реализации индивидуального подхода при модульном обучении исследованы М.Д. Мироновой. Разработкой системы дидактических целей и задач в модульных программах занимались И.Б. Сенновский, П.И. Третьяков и др.

Сущность модульного обучения состоит в том, чтобы каждый обучающийся более самостоятельно или полностью самостоятельно достигал образовательной цели, реализуя принципы и методы поэтапного формирования умственных действий в процессе работы по учебным модулям.

С течением времени исследователи в области модульного обучения вкладывали новый смысл в понятие модуля и собственно самого модульного обучения. В настоящее время большинство исследователей сходятся во мнении, что модуль – «основное средство обучения модульного обучения, которое является законченным блоком информации, а также включающееся в себя целостную программу действий и методическое руководство, обеспечивающее достижение поставленных дидактических целей» [5, с. 21].

Применительно к учебным курсам по иностранным языкам модуль рассматривается как автономная дидактическая единица образовательного процесса, содержание которой совпадает с семестровым содержанием учебного курса, распадающимся на самостоятельные блоки, приравненные к отдельным разделам и темам курса.

Специфика внедрения модулей в самообразовательную деятельность студентов ведет к тому, что студент с большей долей самостоятельности, чем в традиционном обучении, достигает цели:

· цель усвоения модуля (Где конкретно пригодится изученный материал?);

· сам учебный материал (Где он находится или где его найти?);

· основные способы его усвоения (Какое проектное или практическое задание подготовить?);

· виды самоконтроля (Как проверить себя по ключам?);

· формы итогового контроля (Итоговое тестирование. В какой форме и каким по содержанию будет итоговый тест?).

В настоящее время в самостоятельной работе студентов (СРС) по специальности «Иностранный язык» многие вузы используют элемент модульной технологии – графики самостоятельной работы (контролируемой самостоятельной работы), в которых студент реализует вышеназванные цели, способы и средства самообучения. В то же самое время графики служат в качестве инструмента учебного мониторинга, так как преподаватель использует их, проводя диагностику, анализ, контроль и  корректировку в процесс усвоения учебного материала с целью формирования коммуникативной компетенции студента. 

Поскольку к этим результатам студент приходит самостоятельно, ценность и значимость их осознается острее по сравнению с теми, которые добываются в совместной деятельности. В индивидуальных результатах всегда проявляется не только уровень знаний, но и самостоятельность студента, индивидуальный стиль его деятельности, творческий или стандартный подход.

Модульная технология позволяет решить вопросы, связанные не только с организацией, планированием, но и с управлением самостоятельной работы студентов. Управление СРС в модульном обучении рассматривается:

· как обеспечение обратной связи с помощью модульной программы (В.Ю. Пасвянскене);

· как возможность передачи части управленческих функций педагога модульной программе, где они трансформируются в функции самоуправления (П.А. Юцявичене, Н.В. Галковская и др.);

· как создание студентам оптимальных условий для осуществления полноценной самостоятельной работы, формирование навыка самообразования (Н.К. Науменко);

· как повышение качества подготовки специалистов (В.М. Зеленев).

Самостоятельная работа в процессе модульного обучения обладает всеми признаками дидактической системы и, следовательно, должна управляться как самостоятельная система. Поэтому организация СРС должна сопровождаться - выбором оптимального средства управления ею. По-нашему мнению, таким средством является модульная программа, так как, с одной стороны, это программа планирования и управления учебной самостоятельной деятельностью студентов, т.е. учебная рабочая программа; рабочий план студента; система учебных заданий и методов учения; комплекс методического обеспечения; система контроля, самоконтроля и обратной связи. С другой стороны, модульная программа, это программа планирования и управления учебно-методической деятельностью преподавателя. Кроме этого, построение модульной программы начинается с формирования целей, а это не что иное, как формирование целевой установки (но цели ставятся и при традиционном обучении). Далее необходимо формирование смысловой ориентировки, т.е. необходимо обеспечить понимание обучающимися конечного результата деятельности с учетом межпредметных связей (П.Я. Гальперин, Т.А. Терехова и др.) (отсутствует в традиционном обучении). Далее формируется функциональная ориентировка, основанная на определении содержания модулей. И, наконец, исполнительская ориентировка — направлена на формирование навыков практической деятельности.

Таким образом, модуль, являясь основным средством обучения, включает в себя задания для самостоятельной работы, а модульная программа должна являться основным средством управления самостоятельной работой студентов. Именно модульная программа может выступать как программа обучения и средство управления самостоятельной учебно-познавательной деятельностью студента, индивидуализированное по содержанию, методам учения, уровню самостоятельности и темпу этой деятельности. 

Другими словами, являясь самостоятельной дидактической системой, самостоятельная работа студентов должна соответствовать следующим дидактическим требованиям:

· быть сложной иерархической структурой с множеством взаимосвязей и взаимозависимостей ее элементов. В зависимости от условий протекания самостоятельной работы ее структура динамически меняется;

· обладать специальной организацией учебного материала с учетом методов и средств обучения, а также видов учебной деятельности;

· использовать всевозможные виды и средства контроля; 

· органически сочетать процессы управления и самоуправления. 

Организация же и управление самостоятельной работой должны подчиняться следующим правилам:

Самостоятельная работа должна быть неотъемлемой частью каждого модуля. Структура СРС в модуле подобна его собственной структуре с множеством взаимосвязей и взаимозависимостей его элементов, они органически сочетают и учитывают взаимосвязи всех видов учебной деятельности. 

Все элементы самостоятельной работы должны подчиняться единым целям, которые вытекают из целей модуля.

Блок управления и самоуправления СРС должен основываться на тщательной систематизации и подборе: а) методического обеспечения процесса обучения; б) системы контроля с учетом самоконтроля и норм оценивания результатов, основанной на органическом сочетании всевозможных видов и средств контроля; в) должны быть продуманы сроки проведения аттестации и меры поощрения при своевременном и досрочном выполнении графика самостоятельных работ и участия в научно - исследовательской работе кафедры; г) системы учебных заданий; д) гласность результатов аттестации самостоятельной работы.
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5.2 ОБРАЗЕЦ ЗАДАНИЙ КОМПЬЮТЕРНОГО ТЕСТА ПО «ДИСЦИПЛИНЕ ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

1. The liability of auditor can be:

(a) only civil

(b) only criminal

(c) either civil or criminal

(d) civil and/or criminal

2. It is compulsory for a share broker to register with the:

(a) concerned stock exchange

(b) securities and Exchange Board of India

(c) department of Company Affairs

(d) concerned Stock Exchange in concurrence with the securities and Exchange Board of India

3. One of the uses of ‘Commercial Paper’ is that it can:

(a) help to understand business news

(b) transactions

(c) be circulated to raise money just like a Bill of Exchange

(d) be issued to finance an important transaction

4. The Gilt-edged market refers to the market for:

(a) industrial securities

(b) government and semi-government securities

(c) shares and debentures

(d) public limited securities

5. A ‘Co-partner’ is one who is:

(a) an active member of a partnership

(b) a member of a Joint Hindu Family Firm

(c) a member of a Joint Stock Con1pany

(d) a member of a co-operative society

6. A planned sequence of operations for handling recurring business transactions uniformly and consistently is known as:

(a) System

(b) Procedure

(c) Routine

(d) Control

7. In a broader sense, the activities of a co-operative organization are expected to ensure primarily:

(a) profitability to the members

(b) socialism in the economy

(c) equity to the members

(d) productivity to the society

8. Modernization of an industrial unit involves mainly:

(a) technological up gradation of its production process

(b) technological reorientation towards low cost production

(c) reengineering the basics of production and procedures

(d) reduction in labor and cost to the absolute minimum

9. Which one of the following statements is true in the context of Import-Export Trade?

(a) Under a C & F contract, the cost of insurance is to be borne by the buyer or the importer.

(b) Marine insurance covers the risks during the sea voyages only

(c) The standard call risks cover automatically covers war risk as well

(d) Under a C & F contract, the exporter need not bother about insuring goods

10. A letter of credit is opened on behalf of:

(a) an exporter

(b) an importer

(c) a buying agent

(d) a bank

11. A written statement of the main duties and responsibilities which a particular job entails is called:

(a) job Analysis

(b) job specification

(c) job description

(d) job evaluation

12. Selection process in any organization is usually preceded by the preparation of:

(a) human resources audit

(b) operations audit

(c) human resources inventory

(d) human resources accounting

13. Which one of the following monitors critical inputs and suggests. prevention measures in the form of corrective action to correct inputs and processes?

(a) Feed back control

(b) Feed forward control

(c) Budgetary control

(d) Operational control

14. Span of management may be larger in the case of:

(a) hardworking subordinates

(b) loyal subordinates

(c) centralized works and less responsibility

(d) repetitive work and clear responsibility

15. Span of management means that:

(a) an organization must have well defined goals or objectives.

(b) each person in the organization must manage within a clearly defined-functional area

(c) each subordinate should report to only one supervision

(d) manager can supervise only a limited no of subordinates

16. When management pays attention to more important areas and when the day-to-day routine problems are looked after by lower level management, it is known as:

(a) management by objectives

(b) management by exception

(c) participative management

(d) critical path method

17. The minutes of the proceedings of very general meeting should be recorded in the books of kept for that purpose within:

(a) 30 days of every such meeting

(b) 3 months of any such meeting

(c) the intervening period between that meeting and next meeting’

(d) such time as approved by the Chairman of the company

18. Converting a public company into a private company requires a special resolution:

(a) passed by members

(b) passed by members and approval of the Registrar of Companies

(c) of the member and approval of the Company Law Board

(d) of the members and approval by the creditors

19. The contents of the prospectus of a public limited company should be approved by the:

(a) Registrar of companies

(b) Merchant Banker

(c) Stock exchange in which the company is to be listed

(d) Securities and Exchange Board of India

20. It is compulsory for a share broker to register with the:

(a) concerned stock exchange

(b) Securities and Exchange Board of India

(c) Department of Company Affairs

(d) concerned Stock Exchange in concurrence with the securities and Exchange Board of India

5.3 ОБРАЗЦЫ ВОПРОСОВ УСТНОГО КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ И НАВЫКОВ
1. Economics

· What is the definition of economics? What are the main theories of economics?

· What are the three sectors of economy? In which one would you like to be engaged?

2. Types of companies
· How do any proprietors try to protect themselves?

· What are the advantages and disadvantages of partnership?

3. Careers in Business

· What careers does business offer?

· What does it mean to have a career?
 4. Management
· What are the functions of management?

· What layers of management do you know?

· Is management an art or a science? Is it a set of skills or something you can be born with?

· Why is it so important to train competent subordinates?

· Why are outstanding managers rather rare?

· Is a position of a manager a part of your career plan? Do you think you fit it well?
5. Factory Production

· How does large-scale production cause unemployment?

· What are the main types of production?

6. Marketing
· Why is marketing research so important?

· Is marketing equal to advertising?

· Is marketing research more necessary for big companies or small firms?

7. Advertising

· What are the most important principles of advertising in your opinion? Why?

· Is advertising equal to marketing?

· What should a company do before launching a product?
8. Commerce

-  What is the difference between trade and commerce?

-  What is the chain of distribution? - What are the advantages of buying in bulk?

9. Finance and Accounting

· What are the general areas of finance?

· What is the function of accounting?

10. Communication in Business

· What are the types of Business Communication?

· What does effective Business Communication depend on?
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